
1

NURCAN ÖZNAL GÜDER - MUSTAFA ÖZKAN
BEYLIKLER DÖNEMINDE KUR’AN TERCÜMELERININ DILI HAKKINDA T

Ü
R

K
 D

ÜN
YASI ARAŞTIRMALARI / TD

A

ŞUBAT 2025 
CİLT: 137 SAYI: 271

SAYFA: 1-38

Beylikler Döneminde Ortaya Konan 
Kur’an Tercümelerinin Dili Hakkında

About the Language of the Qur’an Translations Revealed During the Anatolian 
Beyliks Period

Nurcan Öznal Güder* 
Mustafa Özkan**

* Dr., İÜ - Cerrahpaşa Hasan Ali Yücel 
Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi 

Orcid Id: 0009-0007-6785-6208

** Prof. Dr., İÜ Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi 
(Emekli)

Orcid Id: 0009-0001-7919-3153

Sorumlu Yazar / Corresponding Author: 
Dr. Nurcan Öznal Güder, İÜ - Cerrahpaşa 
Hasan Ali Yücel Eğitim Fakültesi 
Öğretim Üyesi, İstanbul-Türkiye,

E-posta / E-mail: 
nurcan.guder@iuc.edu.tr
mmozkan@istanbul.edu.tr 

Geliş Tarihi / Recived Date: 
24 Kasım 2023

Kabul Tarihi / Accepted Date:  
12 Aralık 2023

Araştırma Makalesi / Research Article 

Atıf / Citation:  
Nurcan Güder, Mustafa Özkan, “Beylikler 
Döneminde Ortaya Konan Kur’an Tercüme-
lerinin Dili Hakkında”, Türk Dünyası 
Araştırmaları 137, Sayı 271, (2025): 1-38.

doi: 10.55773/tda.1395551

Türk Dünyası Araştırmaları

TDA

Şubat 2025

Cilt: 137 Sayı: 271 Sayfa: 1-38

Öz
Selçuklu Devletinin yıkılmasından sonra bu devletin 

hâkimiyet sınırları içinde kurulan beyliklere Anadolu 
Beylikleri adı verilmektedir. Bunlar Anadolu’nun çeşitli 
bölgelerinde Türkmen beyleri tarafından kurulmuşlardı. 
Kurulan her beylik yıkılan Selçuklu Devletinin yerini almak 
istediğinden birbirleriyle sürekli bir mücadele halinde 
bulunuyorlardı. Aralarında bu mücadele devam ederken 
bilimsel çalışmalara da önem veriyorlar, yönetimleri 
altındaki bölgelerde bilimsel çalışmalar yapılmasına da özen 
gösteriyorlardı. Ayrıca sanatçıları destekleyerek onların 
Türkçe eser yazmalarını da özendiriyorlardı. Beylerin bu 
yakın ilgisi sayesinde Beylikler döneminde gerek telif 
gerekse tercüme pek çok Türkçe eser yazılmıştır. Bunlar 
arasında Kur’an tercümeleri, Türk dilinin tarihsel sözlük 
çalışmaları ve Türk nesir dilinin gelişim çizgisini belirlemek 
açısından ayrı bir öneme sahiptir. Bu yazıda Beylikler 
döneminde yazılan Kur’an tercümeleri tanıtılıp bunların dili 
üzerinde durulacaktır.

Anahtar Kelimeler: Anadolu Beylikleri, Tercüme 
Eserler, Kur’an Tercümeleri, Türk Dili Tarihi.

Abstract
After the collapse of the Seljuk Empire, the principalities 

established within the borders of the domination of this 
state are called Anatolian Beyliks. They were established by 
Turkmen beys (chiefs) in various regions of Anatolia. Since 
every “beylik” established wanted to replace the destroyed 
Seljuk State, they were in a constant struggle with each 
other. While this struggle was going on among them, they 
also attached importance to scientific studies, and they also 
took care to establish structures such as madrasahs and 
libraries in order to ensure that scientific studies were carried 
out comfortably in the regions under their management. 
They also supported artists and encouraged them to write 
works in Turkish. Thanks to this close interest of the beys, 
many Turkish works, both copyrighted and translated, 
were produced during the Beyliks period. Among these, 
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translations of the Qur’an have a special importance in terms of the history of 
the Turkish language. In this article, we will focus on the language of the Qur’an 
translations written during the Beyliks.

Keywords: Anatolian Beyliks, Translated Works, Qur’an Translations, 
History of Turkish Language.

Giriş
Beylikler dönemi hem Türk dili hem de Kur’an tercümeleri açısında bir 

dönüm noktası olarak değerlendirilebilir. Çünkü o zamana kadar Selçuklu 
Devletinin yönetimi altında bulunan yerlerde Türkçe resmi dil ve edebiyat 
dili durumunda değildi. Selçuklularda bilimsel çalışmalarda ve yazışmalar-
da Arapça; edebi eserlerde Farsça kullanılıyordu. Bu iki dil, özellikle Farsça, 
yönetim çevrelerince büyük itibar görüyor, devletin resmi dili olarak kullanı-
lıyordu. Türkçe ise halk arasında bir konuşma dili düzeyinde kalıyordu. Fars 
diline karşı bu ilgi yalnızca Anadolu Selçuklularında görülmüyordu; Türkis-
tan’da da durum farklı değildi. Hatta Çağatay Türkçesinin kurucusu Ali Şir 
Nevai, Türk gençlerinin kendi dillerine bu denli kayıtsız kalmalarını eleştire-
rek Farsçanın Türkçeden daha ileri düzeyde bir dil olmadığını söylüyordu. Bu 
görüşünü ispatlamak için de “İki Dilin Karşılaştırması” anlamında Muhâke-
metü’l-Lugateyn adında bir eser yazmıştı. Bu eserinde Nevai, Türkçenin hangi 
yönleriyle Farsçadan üstün olduğunu belirtmiş, bütün ömrünü Türkçe için 
tüketmiş ve Türk yazarlarına Farsçaya gereksinim duymayacak kadar güçlü 
bir edebi dil oluşturmaya çalışmıştır. Nevai’ye göre, Türk şairlerinin kendi 
dillerine önem vermemelerinin, Farsçaya değer vermelerinin iki sebebi vardır. 
Birincisi, geleneğin tesiri, ikincisi Farsçanın kolay, Türkçenin zor olmasıdır. 
Türkçenin halk arasında kullanıldığı, fazla işlenmediği, ihmale uğradığı, buna 
karşılık Farsçanın çok daha önceden işlenip edebî bir dil haline getirildiği göz 
önünde tutulursa, Farsça yazmanın Türkçe yazmaktan daha kolay olduğu 
anlaşılır. Farsça yazmanın yaygın olması ise, oldukça eski ve kuvvetli oluşu 
idi. Şiire ilgi duyan ve yazmaya yeni başlayan gençler, Farsça yazmayı göre-
nek edinenleri görünce, onlara uyum sağlamak zorunda kalıyorlardı. Çünkü, 
şiirden sanattan anlayanlar hep Farsça konuşuyorlar, Türkçe bilmiyorlardı. 
Böylece Türk genç şairleri bunların dilinde yazmak zorunda kalıyorlardı. Ne-
vai bu durumu Muhâkemetü’l-Lugateyn’de şöyle ifade etmektedir: 

“Türk halkının güzel yazanlarının hepsi Sart dili ile nazmet-
sinler, hiç Türk dili ile söylemesinler. Bu ihtimali akla getirmek 
bile mümkün değil. Hiç şüphesiz çoğu söyleyemiyorlar! Söy-
leseler bile Sart’ın Türk dili ile nazmetmesi gibi! Fasih Türk-
ler huzurunda okuyamayacaklar ve kabul ettiremeyecekler. 
Okusalar, her sözlerine yüz kusur bulunacak, her terkipleri-
ne yüz itiraz varid olacak. İşte bu bakımlardan şu anlaşılır: 
Bu dilde garip sözler ve ifadeler çok olmasına rağman bunları 
hoşa giden bir tertip ve cezbedici terkipler ile bağlamanınzor-
luğu vardır. Mübtedi tabiatı o nazmı müşkiller içinde bağla-



3

NURCAN ÖZNAL GÜDER - MUSTAFA ÖZKAN
BEYLIKLER DÖNEMINDE KUR’AN TERCÜMELERININ DILI HAKKINDA T

Ü
R

K
 D

ÜN
YASI ARAŞTIRMALARI / TD

A

ŞUBAT 2025 
CİLT: 137 SAYI: 271

SAYFA: 1-38

maktan incinip nefret eder ve daha kolaya doğru meyleder. 
Pek çok kez bu durumla karşılaşınca tabiatı huy etmiş olur. 
Tabiat mutad olunca, kendi alışmış olduğunu bırakıp kaza-
nılması daha müşkil olan  bir başka alışkanlığa yönelmesi, 
meydana gelmesi zor olan bir şeydir. Yine o, işe yeni başla-
yan kişi kendi soyundan olan âcizleri de işte bu yola eğilimli, 
hatta meşgul olduklarını görür ve gelenek haline gelen devrin 
yolundan çıkmayı uygun  bulmaz ve böyle kalır. Yine mübtedi 
için âdettir: Yaradılıştan gelen bir özellikle ortaya koydukları-
nı, her halükârda kendi yarattığı kendine hoş gelecek şekilde 
yaratılmış olduğundan ister ki onu bu işten anlayanlara arz 
edip kendini göstersin. Bu işten anlayanlar Farsça konuşan-
lardır ve Türkçeden de nasiplerini almamışlardır, bu yüzden 
mübtedi tabiatı, o yönden yüz çevirip bu işle meşgul olanlar 
tarafına meyil gösterir. Nitekim bu zamanda böyle olmuştur.”1 

Selçuklu Devletinin yıkılmasıyla ortaya çıkan Beylikler döneminde Fars-
çanın üstünlüğü sona ermiş ve Türkçeye dönüş hareketi başlamıştı. Bunda 
da başta bulunan beyler önemli rol oynamıştır. Çünkü bu beyler Arap-Fars 
kültürüne pek aşina değillerdi. O bakımdan şair ve yazarlardan eserlerini 
Türkçe yazmalarını istiyorlar, bilinçli bir şekilde Türkçeyi öne çıkarıyorlardı. 
Bu bilinçli tutum sayesinde Türkçe artık beylerin saraylarında ititibar konu-
muna yükselmişti. Ayrıca Karamanoğlu Mehmet Bey’in Türkçenin bağımsızlığı 
konusundaki buyruğu da öteki beylere bir örnek olmuş ve Türkçecilik hare-
keti büyük bir hız kazanmıştı. Bu fermanla Türkçenin Anadolu’da resmi dil 
kimliği kazandığı kabul edilmektedir. Ancak buyruğun kimin tarafından ve-
rildiği ve nasıl uygulandığı konusu pek açık değildir.2 Zira Karamanoğlu’nun 
saltanat süresi çok kısa olmuştur. Kaynaklarda bu sürenin otuz yedi gün 
olduğu ifade edilmektedir.3

Hem Anadolu beylerinin kendi milli dillerine bağlılıkları hem de şair ve 
yazarların Türkçecilik anlayışıyla eser yazmaları, Beylikler döneminde bilim 
ve kültür hayatına bir canlılık getrmişti. İşte bu tutum sayesinde Beylik mer-
kezlerinde pek çok Türkçe eser ortaya konmuştur. Yazılan bu eserlerin büyük 
çoğunluğu dini konularda olmakla birlikte, örneğin baytarlık, avcılık, kıymetli 
taşlar, yiyecekler ve sağlık gibi farklı konularda da pek çok bilimsel eserler 
yazılmıştır. Yazılan bu esrler de genellikle Farsçadan ve Arapçadan çeviri yo-
luyla meydana getirilmiştir. 

Çeviri eserler arasında Kur’an çevirilerinin önemli bir yeri vardır. Beylikler 
dönemindeki Kur’an çevirileri daha çok kısa surelerin tercümeleri biçiminde-

1 F. Sema Barutçu Özönder, haz., Alî Şîr Nevâyî, Muhâkemetü’l-Lugateyn: İki Dilin Muhakemesi 
(Ankara: TDK Yay., 1996), 213-214.
2 Erdoğan Merçil, “Türkiye Selçukluları Devrinde Türkçenin Resmi Dil Olmasını Kim Kabul etti?,” 
TTK- Belleten, 64 (2000): 51-57.
3 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu Karakoyunlu Devletleri (Ankara: TTK, 
1988), 6.
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dir Bu sureler de Fatiha, İhlas, Yasin sureleri; Tebareke ve Amme cüzü tef-
sirleridir. İbadet amacıyla ve Arapça dil öğretiminde kullanılmaları sebebiyle 
kısa surelerin tercümelerinin tercih edildiği belirtilmektedir. Tercümelerin sırf 
bu amaçlarla yazıdğını söylemek pek de isabetli değildir. Bunların ötesinde 
başka sebepler de olmalıdır.

Bu çalışmada Beylikler döneminde yapılan Kur’an tecümeleri, özellikle 
kısa sure çevirileri, çeviri sebepleri, çeviri teknikleri, içerdikleri dil malzemeleri 
vb. açılarından ele alınıp değerlendirilecektir. Yöntem olarak önce çevirilerde 
kullanılan usuller belirlenip, o usulle yapılmış tercümeden örnek verilecektir. 
Böylece kuramsal olarak verilen bilgiler uygulanmış biçimiyle okuyucuya su-
nulacaktır. Bu ilk tercümeler daha sonra yapılan Kur’an tercümelerine model 
oluşturduklarından Türkçe meal-tefsir geleneğinin oluşmasında büyük öne-
me sahiptirler. Ayrıca geniş ve açıklamalı biçimde yapılan tercümlerin Türk 
nesir dilinin gelişmesine de büyük katkıları olmuştur. Kaynak metnin kutsal 
bir metin olması dolayısıyla tercümeleri yaparken mütercimler yanlış yapma-
mak düşüncesiyle tercümelere büyük özen götermişler, daha önce yapılan 
tercümelerden de yararlanmak suretiyle kelimelere en doğru anlamı vermeye 
çlışmışlardır. O bakımdan tercümeler Türk dili sözlükçülük tarihin güvenilir 
metinleri arasında yer alırlar.

1. Kur’an-ı Kerim Hakkında
Kur’an-ı Kerim Allah tarafından Hz. Muhammed’e vahyedilmiş ilâhi bir 

kitaptır. Bu kitap Hz. Muhammed’e bütünüyle bir anda indirilmemiş, Hz. Mu-
hammed’in yirmi üç yıllık peygamberliği  süresince parça parça inmiştir. Alak 
suresinin ilk ayetiyle başlayan Kur’an’ın vahyi Peygamber’in vefatına kadar 
devam etmiş, Hz. Muhammed’in vefatından kısa bir süre önce inen Bakara 
suresinin 281. ayetiyle de son bulmuştur.4

Hz. Muhammed, kendisine indirilen Kur’an parçalarını “vahiy kâtibi” de-
nilen yazıcılarına yazdırırdı. Vahiy geldikçe Hz. Peygamber, gelen ayetlerin 
hangi surenin neresine yazılacağını vahiy kâtiplerine bildirir; onlar da ayetleri 
bildirilen yere yazarlardı. Bu düzenleme Cebrail’in Hz. Muhammed’e işaretiyle 
yapılırdı. Bu hususta âlimler fikir birliği içindedirler.5 Ayetlerin ve surelerin 
düzeni kronolojik sıraya göre değil ayetler ve sureler arasındaki amlam ilişki-
lerine göre yapılırdı. Vahiy kâtipleri ayetleri yazdıktan sonra Hz. Muhammed, 
yazılan metni kontrol etmek amacıyla, vahiy kâtiplerinden, onu kendisine tek-
rar okumalarını isterdi. 

Ayetler, yazıldıktan sonra korunaklı bir yerde özenle saklanırdı. Yazılan 
Kur’an parçaları Hz. Muhammed’in belirlediği düzene göre ezberlenir ve iba-
detlerde okunurdu. Hz. Muhammed’in kendisi de gelen vahyi hemen ezber-
lerdi. Çünkü Allah, O’na: “Biz Sana öğreteceğiz ve [öğrendiklerinden hiçbirini] 

4 “Allah’a döneceğiniz, sonra herkesin kazancının kendisine eksiksiz geri verileceği ve hiç 
kimsenin haksızlığa uğratılmayacağı Günü aklınızdan çıkarmayın.” Muhammed Esed, Kur’an 
Mesajı. trc. Cahit Koytak ve Ahmet Ertürk, (İstanbul: İşaret Yayınları, 2009), 137.
5 Abdülhamit Birişik, “Kur’an,” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 26, (2002): 387.
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unutmayacaksın, Allah’ın [unutmanı] diledikleri hariç; çünkü [yalnız] O’dur in-
sanın kavrayışına açık olan her şeyi ve [ondan] gizli olanları bilen” (A’lâ suresi, 
ayet 6,7) buyurmuştur. Ramazan ayı gelince, Hz. Muhammed, o vakte kadar 
indirilmiş olan Kur’an parçalarını Cebrail aleyhisselama okur, onunla karşı-
laştırırdı. Hz. Muhammed’in sağlığında Kur’an-ı Kerim’in ayetleri bir araya 
getirilip kitap durumuna getirilmemişti; çünkü vahiy gelişi devam ediyordu ve 
ne zaman kesileceği de bilinmiyordu. Bununla birlikte inen bütün Kur’an par-
çaları yazılmıştı ve onları ezberleyenlerin hafızalarında muhafaza ediliyordu.

Hz. Peygamber’in vefatından sonra ashap da Kur’an’ın yazılması, okun-
ması, ezberlenmesi ve korunması konularında çok hassas davranmışlardır. 
Yemame Savaşı sırasında Kur’an’ı ezbere okuyan pek çok sahabi şehit düş-
müştü.6 Bu vaziyet Hz. Ömer’i endişelendirmişti. Hemen Hz. Ebu Bekir’e geldi: 
“Hz. Peygamber’in sahabileri Yemame’de ateşe düşen pervaneler gibi düşüyor-
lar. Bunların, ortaya çıkacak benzeri bir fırsatta aynı şekilde şehit olacakların-
dan endişeliyim. Halbuki bunlar, Kur’an’ın hâfızlarıdır. Böyle giderse Kur’an 
kaybolup unutulacaktır. Keşke sen Kur’an’ı bir araya getirip yazdırsan”7 di-
yerek kaygılarını belirti. Bunun üzerine Hz. Ebu Bekir de Zeyd b. Sabit baş-
kanlığında bir heyeti bu işle vazifelendirdi. Heyet, yoğun bir çalışmayla, ya-
zılı Kur’an malzemelerini, toplayarak Hz. Ebu Bekir’e teslim etti. Bu derleme 
“Mushaf” olarak adlandırıldı. Bu Mushaf Ebu Bekir’in yanında bulunuyordu, 
ölümünden sonra Hz. Ömer’e, onun vefatı ile de Hz. Ömer’in kızı ve aynı za-
manda Hz. Peygamber’in eşi olan Hafsa iktisap etti. 8

Hz. Osman’ın halifeliği döneminde devletin sınırları genişledi. Arapça ko-
nuşmayan pek çok insan Müslüman oldu. Ayrıca Arapçanın da birtakım leh-
çe ve şive farkları bulunuyordu. Bu yüzden Kur’an farklı farklı okunmaya 
başlandı. Bu farklı okunuşlar ise derin ayrılıklara yol açıyordu. Hz. Osman 
insanları tek okuyuşta birleştirmek amacıyla, Hafsa’nın elindeki ilk Mushaf’ı 
alarak çoğaltmayı kararlaştırdı. Zeyd b. Sabit başkanlığında bir heyet oluştur-
du ve Kur’an’ı yazma görevini verdi. Kur’an’ı yazarken herhangi bir kelimenin 
yazımında anlaşmazlığa düştükleri zaman da Kureyş lehçesini kullanmaları-
nı tavsiye etti, çünkü Kur’an’ın bu lehçe üzerine indiğini söyledi.9 Kur’an’ın 
yazımı tamamlandıktan sonra da bu nüshadan yedi adet nüsha yapılmasını 
istedi. Çoğaltılan Kur’an nüshaları Mekke ve Basra’ya, Kûfe ve Şam’a, Yemen 
ve Bahreyn’e gönderildi. Kur’an’ın bir nüshasının da Medine’de kalmasına 
karar verildi. Hafsa’nın Mushaf’ı da kendisine iade edildi.10 

2. Kur’an’ın Diğer Yabancı Dillere Tercümesi Hakkında
Kur’an-ı Kerim, daha Hz. Muhammed sağ iken Arapçadan başka dillere 

6 Mustafa L. Bilge, “Yemâme,” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 43, (2013): 399.
7 Muhammed Hamidullah, Kur’an-ı Kerim Tarihi, Trc. Abdülaziz Hatip ve Mahmud Kanık, (İstan-
bul: Beyan Yayınları, 2016), 46.
8 Süleyman Ateş, Yüce Kur’an’ın Çağdaş Tefsiri C. 1 (İstanbul: Yeni Ufuklar Neşriyatı, 1988), 10.
9 Ateş, Yüce Kur’an’ın Çağdaş Tefsiri, 10-11.
10 Birişik, “Kur’an”, 386.
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tercüme edilmeye başlanmıştır. Örneğin İranlılar Hz. Peygamber’in sahabele-
rinden olan Selman-ı Farisi’ye mektup göndererek Kur’an’ın Fatiha suresini 
Farsça yazmasını istemişlerdir. Selman-ı Farisi de Hz. Peygamber’in izniyle 
besmeleyle birlikte Fatiha suresini Farsçaya çevirmiştir.11 

İslamiyet ilk andan itibaren hem Arap olmayan hem de Arapça bilmeyen 
toplumlar tarafından da kabul edilmiştir. Müslüman olan toplumlarda din 
adamları ve bilginler, Kur’an-ı Kerim’in mesajını daha iyi anlayabilmek ve 
daha rahat açıklayabilmek için Kur’an’ın tercüme ve tefsirine önem vermişler-
dir. Böylece İslam’ın ilk yıllarından itibaren Kur’an diğer dillere tercüme edil-
meye başlanmıştır. İslamiyet bütün insanlığa seslenen evrensel bir dindir. Bu 
da Kur’an-ı Kerim’in pek çok dünya dillerine tercüme edilmesini sağlamıştır. 
Bu bakımdan Kur’an-ı Kerim dünyada en çok tercüme edilen eserler arasına 
yer almaktadır. Kur’an-ı Kerim’in 139 dile tercümesinin gerçekleştirildiği ifa-
de edilmektedir.12 Kur’an-ı Kerim önce Samanoğulları’ndan Mansûr b. Nuh 
zamanında (350-365 / 961-976) Farsçaya çevrilmiştir. Tercümeyi yapan he-
yet arasında Türk asıllı bilginlerin de bulunduğu bildirilmektedir.13 Heyet hü-
kümdarın emriyle İbn Cerîr et-Taberî’nin Câmiu’l-beyân adlı tefsirini özetleye-
rek Farsçaya çevirmiştir.14 Tercüme satır-altı tercüme tekniği ile yapılmış bir 
tercüme olup Farsça kelimeler Arapça kelimelerin hemen altına yazılmıştır. 
Böylece Türkçe ilk Kur’an tercümeleri için de, bu ilk Farsça Kur’an tercümesi, 
bir örnek olmuştur. Belki Türkçe ilk Kur’an tercümesini de bu heyetteki Türk 
bilginler gerçekleştirmiştir.

3. Kur’an’ın Türkçeye Tercümesi Hakkında
Türkler daha Uygurlar zamanında kabul ettikleri Budizm ve Maniheizm gibi 

dinlerin metinlerini özenli bir biçimde Türkçeye çevrilmişlerdir. Bu dinlere ait 
terimleri Türkçeleştirmek için büyük çaba harcamışlar, çeviri yoluyla Türkçe 
terimler türetmişlerdir. Dile aldıkları yeni kavramlara ya doğrudan doğruya 
karşılıklar bulmuşlar veya denk türetmeler gerçekleştirerek dilin söz varlığı-
na katkıda bulunmuşlardır.15 Bu bakımdan Türklerin kutsal metinleri kendi 
dillerine tercüme etme konusunda birikimleri ve tecrübeleri oluşmuştu. İslam 
dinini kabul ettikten sonra, Arapça bilmeyen Türkler için dinin kutsal kitabı 
olan Kur’an-ı Kerim’i Türkçeye tercüme ihtiyacı doğmuştur. Bu ihtiyaçla hem 
ibadetlerini daha bilinçli yapmak hem de kutsal kitaplarını daha iyi anlamak 
için Kur’an’ı Türkçeye tercüme etmişlerdir. Ancak ilk Türkçe Kur’an tercüme-
sinin ne zaman yapıldığı tam olarak bilinmemektedir. Böyle olmakla birlikte, 
ilk Türkçe tercümenin, Farsça tercümeyle aynı zamanda yapılmış olabileceği 

11 Hamidullah, Kur’an-ı Kerim Tarihi, 104. 
12 Hidayet Aydar, “Kur’an-ı Kerim’in Tercümesi Meselesi” (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, 
1993), 53.
13 Hamidullah, Kur’an-ı Kerim Tarihi, 200.
14 Abdulkadir İnan, Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme (Ankara, 1961), 
7-8.
15 Reşit Rahmeti Arat, “Uygurlarda Istılahlara Dair,” Türkiyat Mecmuası 7-8, (1942): s. 56-81.
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kanaati yaygındır.16 Abdülkadir İnan, Kur’an’ın ilk Türkçe tercümesinin, Far-
sça tercümeden takribî yüz yıl sonra, yani XI. yüzyılın ilk yarısında yapılmış 
olabileceğini ifade etmektedir.17 Bu ilk tercümeden sonra Kur’an’ın hem Doğu 
Türkçesine hem de Batı Türkçesine birçok tercümesi gerçekleştirilmiştir. Doğu 
Türkçesiyle yapılan tercümelerin Farsça ilk Kur’an tercümesi esas alınarak ya-
pıldığını kabul görmektedir.

Günümüze ulaşan en eski Kur’an-ı Kerim’in tercümeleri Türkistan kökenli 
olup Doğu Türkçesiyle yapılmıştır. Kur’an-ı Kerim’in 12-16. yüzyıllar arasında 
Doğu Türkçesiyle yazılmış sekiz nüsha tercümesi bilinmektedir. Bunlar ya ke-
lime kelime yapılan satır-altı tercüme veya geniş tefsirli tercümelerdir. Kur’an-ı 
Kerim’in mevcut tercümelerinden beş adet satır-altı, üç adet ise tefsirli tercüme 
vardır.18 Doğu Türkçesi ile yapılan bu tercümelerin kimin tarafından yapıldık-
ları belli değildir. Yazanlar bilinmediği gibi bunlardan bazılarının yazıldığı yer 
ve zaman da bilinmemektedir. Doğu Türkçesi ile yazılan Kur’an tercümelerinin 
bir kısmı farklı şive özelliklerini ihtiva etmektedir. O bakımdan bunların farklı 
bölgelerde yazılmış olması ihtimal dâhilindedir. Bu tefsirler anonim bir nitelik 
taşımaktadır; hatta bazıları “Anonim Tefsir” diye de anılmaktadır.19 Doğu Türk-
çesiyle yapılan Kur’an tercümeleri şunlardır:

Türk İslam Eserleri Müzesi Nüshası:
İstanbul Türk İslam Eserleri Müzesinde 73 numarada kayıtlıdır. Bu ter-

cüme, Doğu Türkçesi satır-altı Kur’an tercümelerinin en eskisi olarak kabul 
edilmektedir.20 Eser üzerinde Abdullah Kök ve Suat Ünlü bu eser üzerine dok-
tora çalışması yapmışlardır.21 Ahmet Topaloğlu söz konusu nüsha üzerinde 
Ekrem Ural’ın doktora çalışması yaptığını bilgi verse de22 henüz bu çalışma 
ortaya çıkmış değildir.

Özbekistan Nüshası:
Özbekistan İlimler Akademisi bünyesinde bulunan El Biruni Şarksinaslık Ens-

titüsü’nde 2008 numara ile kayıtlı olan bu Kur’an tercümesi eksik bir tercümedir. 
Satır-arası şeklinde olan bu tercümede Arapça ile yazılan kelimeler Türkçe ve 
Farsça kelimelerle tercüme edilmiştir, yani iki dilli bir tercüme niteliği taşımakta-
dır. Eseri Emek Üşenmez çalışmış, doktora tezini yazmış ve eseri yayımlamıştır.23

16 Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki İslamî Yazmalardan Bazılarına Dair,” İslam Tetkikleri 
Enstitüsü Dergisi 3, (1959-1960): 135.
17 İnan, Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, 8.
18 Janos Eckmann, “Kur’an’ın Doğu Türkçesine Tercümeleri,” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 21, 
(1975): 15-24. Ayrıca bk. Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Ortaya Konan Ku-
ran Tercümeleri Üzerine – I,” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, sayı 39 (2010): 115-159.
19 Halil İbrahim Usta, Orta Asya Kur’an Tefsiri: Metin- Tıpkıbasım (Ankara, 2011), 10.
20 Eckmann, “Kur’an’ın Doğu Türkçesine Tercümeleri,” 17.
21 Suat Ünlü, “Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi: Giriş-Metin-İnceleme-Dizin” (Dok-
tora Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2004); Abdullah Kök, “Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an 
Tercümesi: Giriş-Metin-İnceleme-Dizin” (Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, 2004).
22 Ahmet Topaloğlu, Muhammed bin Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış “Satır-Arası” Kuran 
Tercümesi: I. Cilt: Giriş-Metin (İstanbul 1976), 11.
23 Emek Üşenmez, Türkçe İlk Kur’an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası, Satırarası Türkçe-
Farsça Tercümeli (İstanbul: Akademik Kitaplar, 2013).
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İngiltere Nüshası:
Manchester’da, John Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar bölümünde MSS. 

25-38 numarada kayıtlıdır. Satır-arası tercüme tekniği ile yapılmış olup Arap-
ça kelimelere Türkçe ve Farsça karşılıklar verilmiştir. Bu tercüme de Özbekis-
tan nüshası gibi iki dilli bir tercümedir. Tamamı 30 ciltten oluşan eserin 14 
cildi elde bulunmaktadır. Janos Eckman eserin sözlüğünü yazarken Türkçe, 
Farsça ve İngilizce karşılıkları vermiştir.24 Türk Türkologlarından olan Aysu 
Ata da bu tercüme üzerinde çalışıp eseri giriş, metin, notlar ve dizin şeklinde 
hazırlayıp yayımlamıştır.25 

Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Nüshası: 
Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii, 2 numarada bu-

lunmaktadır. Harezm Türkçesiyle yazılmış satır arası bir tercümedir. 583 
yapraktan oluşan eser eksiksizdir. Eser üzerinde doktora çalışması hazırla-
yan Gülden Sağol eseri üç cilt halinde yayımlamıştır.26

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar Nüshası:
Eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümü 3966 numarada 

bulunmaktadır. Tercüme farklı şive özelliklerini taşımaktadır. Kelime kelime 
bir tercüme olmakla birlikte yer yer uzun açıklamalar da yapılmıştır. Bu nüs-
hayı bilim dünyasına ilk tanıtan Türk Türkolog’u Nuri Yüce olmuştur.27 Son-
rası eser üzerinde birden çok yüksek lisans çalışmaları yaptırmıştır.28 

Topkapı Sarayı III. Ahmet Nüshası:
Bu nüsha, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet Bölümü 16 nu-

marada kayıtlıdır. Eser, tefsirli tercüme özelliğini taşımaktadır. Bu nüshanın 
bir tercümesi de Konya Mevlâna Müzesi Kitaplığı’nda 66624/921 numarada 
korunmaktadır. Abdülkadir İnan, Konya nüshasını inceleyip tefsirin Özbek 
hanlarından Ubeydullah Han (1511-1530) döneminde yazılmış olabileceğini 

24 Janos Eckmann, Middle Turkic Glossess of the Rylands Interlinear Koran Translation (Budapest: 
Akademia Kiado, 1976).
25 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, Karahanlı Türkçesi: Giriş-Metin-Notlar-Dizin (Ankara: TDK 
Yayınları, 2004).
26 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of the Qur’an into Khwarazm Turkish, Introduction, 
Text, Glossary and Facsimile, I. Introduction and Text (Harvard University, 1993); Sağol, II. Glossary 
(Harvard University, 1995); Sağol, III. Facsimile of the MS Süleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Paşa 
No 2, Section One: 1b-300b (Harvard University, 1996); Sağol, III. Facsimile of the MS Süleymaniye 
Library, Hekimoğlu Ali Paşa No 2, Section Two: 301a-587b (Harvard University, 1999).
27 Nuri Yüce, “Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen,” in Sprach - und Kulturkontakte 
der türkischen Völker, ed. Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn (Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 
1993), 221-227.
28 Osman Toker, “Karışık Dilli Kur’an Tercümesi: Varak no: 109b-144a” (Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul Üniversitesi 2000); Ayşe Uyansoy Hillhouse, “Karışık Dilli Kur’an Çevirisi: Varak no: 
1a-37a” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 2006); Cengiz Müfettişoğlu, “Karışık Dilli 
Bir Kur’an Çevirisi: Varak no: 37b-72a” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 2006); Re-
cep Yılmaz, “Karışık Dilli Kur’an Çevirisi: Varak no: 1839b-222a” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 
Üniversitesi, 2007).
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nakletmektedir.29 Tefsirin dili Çağatayca’dır. Nüsha üzerinde Hamza Zülfikar 
doktora,30 İbrahim Taş yüksek lisans çalışması hazırlamıştır.31

Anonim Tefsir: 
Bu nüsha, Leningrad Asya Müzesi Kitaplığı Cod. Mus. As. 332 co-Wabi-

dov 1914 bölümünde ve 2475 numarada muhafaza edilmektedir. Orta Asya 
Tefsiri veya Anonim Tefsir olarak da bilinmektedir. Aslında eser satır arası bir 
tercüme özelliği taşımaktadır. Ancak ayet ve surelerin açıklanması için bazı 
hadis, kıssa ve çeşitli hikâyeler eklendiğinden “tefsir” olarak da adlandırılmış-
tır. Tefsir üzerinde Halil İbrahim Usta yüksek lisans çalışması hazırlamıştır.32 
Sonra da eseri metin ve tıpkıbasım halinde yayımlamıştır.33 Eserin sözlüğü 
ise Borovkov tarafından hazırlanmıştır.34 Sözlük, Türkçeye de çevrilmiştir.35 

Tercüme-i Tefsîr-i Yakub-i Çerhî: 
Özbekistan İlimler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsünde nadir eserler ara-

sında P:7180 envanter kaydıyla muhafaza edilmektedir. Yakub-ı Çerhî hazret-
lerinin Farsça tefsirinin Özbek Türkçesine çevirisidir. Hemedanlı Hacı adında 
biri tarafından (993/1585) yılında tercüme edilmiştir. Kur’an-ı Kerim’in 29.ve 
30. Cüzlerinin tefsiridir. Emek Üşenmez tefsiri giriş, gramer, inceleme, metin, 
dizin ve tıpkıbasım halinde yayımlamıştır.36

4. Beylikler Döneminde Meydana Getirilen Kur’an Tercümeleri 
Hakkında

Malazgirt Savaşı’ndan itibaren çeşitli tarihlerde Anadolu’ya büyük miktar-
da Türkmen boyları geldi. Bunlardan bir kısmı başlarındaki beyleri ile birlik-
te sınırları korumak üzere sınır boylarına yerleştirilmişlerdi.37 Uç beyi olarak 
görev yapan bu beyler, düşman saldırılarına engel olurlar, zaman zaman da 
düşmana karşı saldırı düzenlerlerdi. Böylece sınırlar güven altında tutulurdu. 

Selçuklu Devleti’nin zayıflamasını fırsat bilen bu beyler, zamanla Selçuk-
lularla ilişkilerini keserek bulundukları topraklarda kendi adlarına bağımsız 
beylikler oluşturmaya başladılar. Böylece Selçuklu Devleti’nin hüküm sürdü-
ğü topraklarda birçok beylik kuruldu. Her beylik kendi hâkimiyet alanı içeri-
sinde hem fikir hareketlerine hem de imar faaliyetlerine büyük önem veriyor-

29 Abdülkadir İnan, “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kur’an Tefsiri,” TDAY-Belleten 
1962, (1963): 61-62.
30 Hamza Zülfikar, “Çağatayca Kur’an Tefsiri” (Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, 1970).
31 İbrahim Taş, “Çağatayca Kur’an Tefsiri (21a-41b): Giriş-Metin-Dizin” (Yüksek Lisans Tezi, Mar-
mara Üniversitesi, 2001).
32 Halil İbrahim Usta, “XIII. Yüzyıl Doğu Türkçesi ile Yazılmış Anonim Kur’an Tefsirinin Söz ve Şekil 
Varlığı” (Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, 1989).
33 Halil İbrahim Usta, Orta Asya Kur’an Tefsiri: Metin- Tıpkıbasım (Ankara, 2011).
34 A. K. Borovkov, Leksika Sredneaziatskogo Tefsira XII-XIII vv. (Moskva, 1963).
35 Halil İbrahim Usta ve Ebulfez Amanoğlu, Orta Asyada Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı: 
XII-XIII. yüzyıllar (Ankara: TDK Yay., 2002).
36 Emek Üşenmez, Mevlana Yakûb-i Çerhî, Çağatay Türkçesi Kur’an Tefsiri, Tercüme-i Tefsîr-i 
Ya’kûb-i Çerhî:Giriş-Gramer-Metin-Dizin-Tıpkı Basım (İstanbul: Akademik Kitaplar, 2019).
37 Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu Karakoyunlu Devletleri, XI.
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du. Beylikler bir yandan cami, medrese, kütüphane, imaret, hamam, çeşme, 
köprü gibi yapılar meydana getirerek şehirleri bayındır duruma getirmeye ça-
lışıyorlar, bir yandan da ilim adamlarını ve sanatçıları koruyup gözeterek dil, 
edebiyat, ilim ve sanat çalışmalarına bir canlılık getiriyorlardı. Bu çalışmalar 
Türkçenin gelişmesine de büyük katkı sağlıyordu.

Anadolu Selçuklularında ihmale uğrayan Türkçe, Beylikler zamanında 
daha bilinçli olarak ele alınıp işlendi. Bunda da başta bulunan beylerin tavır-
larının önemli etkisi olmuştur. Selçuklu hükümdarları daha çok Fars dilini ve 
edebiyatını değerli olarak kabul ediyorlardı. Bunun sebebi de kendilerinin bu 
dili zaten bilmeleriydi. Hâlbuki Anadolu Türk beyliklerini kuran Türk beyleri 
Arap ve Fars kültürünü bilmiyorlardı, bundan dolayı Arap ve Fars kültürü-
ne itibar etmeyerek Türkçeye önem verdiler. Böylece pek çok eserin Türkçe 
yazılmasına özen gösterdiler. Bu yolla hem halkın yararlanmasını göz önünde 
bulundurdular hem de Türkçenin bir yazı dili halinde gelişmesine hizmet et-
tiler. 

Böylelikle Anadolu beylerinin millî ruha bağlılıkları sayesinde, Selçuklu-
lar döneminin az sayıdaki eserlerine karşılık Beylikler döneminde Kur’an ter-
cümeleri, peygamber kıssaları38, evliya menkıbeleri39, nasihatnameler, tıbba, 
baytarlığa, avcılığa, madenlere ait kitaplar, rüya tabirlerine ait çeşitli tercüme 
ve telif eserler; edebî alanda dinî-destanî manzum ve mensur hikâyeler, halka 
seslenmek için, özellikle gece toplantılarında, Ramazan ve Muharrem ayların-
da okunmak düşüncesiyle kaleme alınan makteller40, tasavvufî ve romantik 
mesneviler, divanlar vb. birçok eser meydana getirildi.41 Böylece Türkçe edebî 
bir dil olarak kullanıldı. 

Beylikler döneminde ortaya konan Türkçe eserlerin pek çoğu dinî içerikli 
eserlerdir. Bunlar arasında da Kur’an tercümeleri önem arz eder. Anadolu 
sahasında Kur’an’ın tercüme ve tefsir çalışmalarının ilk örnekleri de bu dö-
nemde yavaş yavaş görülmeye başlanmıştır. Bu bakımdan Kur’an tercümeleri 
tarihinde Beylikler dönemi bir dönüm noktası olarak kabul edilebilir. Bu dö-
nemde ortaya konan Kur’an tercümelerini a) Kısa sure tefsirleri, b) Satır ara-
sı tercümeler, c) Açıklamalı tercümeler, d) Uzun tefsirler olmak üzere birkaç 
grupta değerlendirmek mümkündür.

a) Kısa Sure Tefsirleri Hakkında
Beylikler döneminde yapılan Kur’an tercümeleri, genellikle kısa sureler ve 

bazı ayetlerin tefsirlerini içermektedir. Bu tefsirler arasında Fatiha tefsiri, İh-

38 Mariana Budu, “Türkçe Kısasü’l-Enbiyâ Tercümeleri ve Ebû İshak İbrâhim b. el-Mansûr b. 
Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının Türkçe Tercümesi,” İstanbul Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 1, 60 (2020): 71-95.
39 Nurcan Güder, “Dâstân-ı İbrahim Edhem” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 1992); 
Nurcan Güder, İbrahim Edhem Destanı (Konya: Eğitim Kitabevi, 2011).
40 Nurcan Güder, “Kastamonulu Şâzî, Maktel-i Hüseyn: İnceleme, Metin, Sözlük, Adlar Dizini” 
(Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 1997).
41 Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Ortaya Konan Tercümelerin Türk Diline 
Etkisi,” Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 3 (2011): 1-64.
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las tefsiri, Yasin tefsiri, Tebareke tefsiri, Amme cüzü tefsiri, Ayetü’l-kürsî tefsi-
ri gibi sure ve ayet tefsirleri sayılabilir. Sure tercümelerinin hem Kur’an’ı hem 
de Arap dilini öğretmek maksadıyla sırf öğretim maksadıyla yazıldıkları ifade 
edilmektedir.42 Fakat sure tefsirlerinin yazılış sebebini “sırf öğretim amacıyla 
yapıldığı” şeklinde açıklamayı doğru kabul etmek mümkün görülmemektedir. 
Öncelikle bunlar namazlarda ve ibadetlerde okundukları için Müslümanla-
rın ibadetlerini daha bilinçli ve sağlıklı yapmak amacını taşımaktadır. Ayrıca 
Hz. Muhammed’in kısa surelerin faziletleri hakkındaki sözleri de müfessirleri 
sure tefsirleri üzerinde çalışmaya yöneltmiştir. Bunların yanında, yaşın ilerle-
miş olmasından dolayı Kur’an’ın tamamının tefsirini bitirememe düşüncesi de 
kısa surelerin tercih ediliş sebepleri arasında sayılabilir. Bunlara ek olarak; 
mütercimlerin çoğu eserlerinin giriş kısmında, öldükten sonra kendilerini ha-
yırla hatırlatacak bir eser bırakma arzusunu da dile getirmektedirler.43 Bu 
sure tefsirlerinin, Ayetü’l-kürsî dışında, hemen hemen hepsinin müellifinin 
Mustafa b. Muhammed olduğu kabul edilmektedir. 

Mustafa b. Muhammed, Orhan Gazi (ö. 763/ 1362) zamanında bil-
ginlerindendir. Eğirdir’de doğmuş, Medine’de, Mısır’da, Şam’da ve Irak’ta 
öğrenim görmüştür. Sonra ülkesine dönen Mustafa b. Muhammed, Eğirdir’de 
müderrislik, Denizli’de (Ladik) de kadılkudatlık yapmıştır. Sure tefsirlerini 
1362–1368 yılları arasında yazdığı tahmin edilmektedir.44

Bu dönemde Mustafa b. Muhammed’den başka sure tefsiri yazanlar da 
vardır. Mesela Üveys b. Hoca Osmân b. Emîr İlyâs b. Evliyâ da bir Amme Cüzü 
tefsiri yazmıştır. Bu tefsirin bir nüshası Edebiyat Fakültesi Genel Kitaplığı 
nadir eserler bölümünde N 2495-188 numarada kayıtlıdır.45 

Ayrıca müellifi belli olmayan sure tefsirleri de vardır. Sure tefsirleri içeri-
sinde yazılış tarihi bilinen ilk eserin ise Orhan Gazi’nin oğlu Süleyman Bey 
(ö.759/1357) adına (730/1333) yılında yazılan Mülk Suresi tefsiri olduğu ifa-
de edilmektedir.46

Sureler tefsir edilirken önce surenin faziletlerinden bahsedilmekte, sure-
nin fazileti hususu, çeşitli hadis ve başka rivayetlerle iyice aydınlatıldıktan 
sonra, surenin iniş sebebi açıklanmakta, ardından da ayetlerin tefsirine ge-
çilmektedir.

Sureler ayet ayet açıklanmakta, bu açıklamalarda kelimeler teker teker ele 
alınıp onların derinliğine anlamlandırılması yapılmaktadır. Kur’an’ın başka 

42 Abdulkadir İnan, “Kur’an’ın Eski Türkçe ve Oğuz-Osmanlıca Çevirileri Üzerine Notlar,” TDAY-Bel-
leten 1960, (1960): 90.
43 Ziya Demir, “İstanbul Kütüphanelerinde Mevcut Matbu ve Yazma Fatiha Tefsirleri” (Yüksek Li-
sans Tezi, Marmara Üniversitesi, 1987), XI.
44 Ali Öztürk, “Eğirdir’de Yaşamış Bir Türk Âlimi: Muslihuddin Mustafa bin Muhammed ve Eserleri,” 
Tarihi, Kültürel, Ekonomik Yönleri ile Eğirdir, I. Eğirdir Sempozyumu, (31 Ağustos-01 Eylül 2001).
45 Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesinde Yapılan Sure Tefsirleri ve Üves bin Hoca Osmân 
b. Emir İlyâs b. Evliyâ’nın Amme Cüzü Tefsiri,” Uluslararası Eski Anadolu Türkçesi Araştırmaları 
Çalıştayı Bildirileri (1-2 Aralık 2010) içinde, 315-368 (İstanbul, 2013). 
46 Mustafa Öztürk, “Osmanlı Tefsir Kültürüne Panaromik Bir Bakış,” Osmanlı Toplumunda Kur’an 
Kültürü ve Tefsir Çalışmaları 1, ed. Bilal Gökkır vd. (İlim Yayma Vakfı Yayınları, 2011), 146.
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surelerinden ayetler ve Hz. Peygamberin hadislerinden tanıklar da gösteril-
mektedir. Bunların yanında farklı müfessirlerin konuyla ilgi kanaatlerine de 
önem verilerek değişik görüşler bir arada sunulmaya çalışılmaktadır. Bu şe-
kilde hem tercümesi yapılan ayetin iyice anlaşılmasına dikkat edilmekte hem 
de okuyucunun dini bilgiler açısında olgunlaşmasına çalışılmaktadır. 

Sure tefsirleri genellikle mevize ve öğüt vermek amacıyla kaleme alındığın-
dan, başka kaynaklardan ve çeşitli eserlerden yararlanılarak yazılmıştır. Bu 
tercümeler çoğu açıklamalı uzun tefsir şeklinde yapılmıştır. Bunun yanında 
kısa açıklamalı olanlar da vardır. Ayetler tercüme edilirken tercümeleri arası-
na çeşitli hikâyeler ve rivayetler de katılmıştır. Bu yolla okuyucuya çeşitli dini 
bilgiler aktarılmıştır. Bunlar uzun uzun anlatmaya dayalı olarak yapıldıkla-
rından Türk nesir dilinin gelişmesine önemli katkıları olmuştur. Ayrıca halk 
için yazıldıklarından tercümelerin dili sade ve akıcıdır. Bu tür tercümelere 
örnek olmak üzere Mustafa b. Muhammed’in Tebâreke tefsirinden bir kısmı 
aşağıda verilmiştir:47

[64a] (10) Sûretü’l-mülki ve tüsemme’l-vâḳıyyetü ve’l-münciyyetü lien-
nehâ (11) taķıye ve tünciye ķâriyehâ min ‘aẕâbi’l-ķabri. Buña Mülk sûresi 
dirler ve Vâķıye sûresi (12) dirler. Vâķıye dimek “saķlayıcı” dimek olur v̧e 
Münciye sûresi dirler. Münciye “ķurtarıcı” (13) dimek olur. Niçün böy-
le dirler? Anuñ-çün ki oķıyıcısını gûr ‘aẕâbından ķurtarısar [64b] (1) ve 
bekleyiser. Bir niceler Mekke’de indi dirler; bir niceler Medîne’de indi 
dirler. Âyetleri otuzdur, (2) ve kelimeleri üç yüz otuzdur ve ḥarfleri biñ 
sekiz yüzdür. Ve bularuñ (3) saġışında sırlar vardur. İnşâ’allah ẕikr eyle-
yevüz. Ķâle Rasûlullah, ‘aleyhi’s-selâm, (4) inne sûreten min kitâbi’l-lahi 
teʿâlâ mâ hiye illâ ŝelâŝûne âyeten şefe aʿt li-raculin (5) yevme’l-ķıyâmeti 
ve aḫrecethu mine’n-nâri ve edḫalethu’l-cennete, ṣadaķa Rasûlullah. (6) 
Rasûlullah ḥażıratı, ‘aleyhi’s-selâm, buyurur ki: Bir sûre vardur Tañrı 
kitâbında (7) ve ol otuz âyetdür. Ķıyâmet güninde şefâ’at ķılur, anı oķı-
yanı (8) ṭamudan ķurtarur, uçmaġa givürür. Câbir, raḑıya’l-lahu ‘anhu, 
rivâyet eyler Rasûl (9) ḥażıratından, ‘aleyhi’s-selâm. İnne Rasûle’llahi, 
‘aleyhi’s-selâm, kâne lâ yenâmü hattâ yeķra eʿ (10) elif lâm mîm tenzîl ve 
tebâreke’llezî bi yedihi’l-mülk. Ya’nî Rasûl ḥażıratı, ‘aleyhi’s-selâm, gice 
(11) uyumazdı elif lâm mîm tenzîl ve tebâreke oķımayınca. Ve ‘Abdullah 
daḫı rivâyet ķılur Rasûlden, (12) ‘aleyhi’s-selâm, buyurdı: Ķaçan Tebâ-
reke oķıyan ḳulı gûr menziline ķosalar, Tebâreke’nüñ (13) on âyeti ba-
şından yaña, on âyeti gögsinden yaña, on âyeti ayaġından yaña [65a] (1) 
duralar, münkir ve nekîr her ḳanḳı ṭarafdan gelürse cevâb virüp menʿ (2) 
ideler. Eyideler, bunuñ-ıla işüñüz yoķdur, bu, dünyâda Tebâreke oķıyı-
cı-dı. Ve daḫı (3) Peyġambar, aʿleyhi’s-selâm, buyurur kim “men ķara’e 
sûrete’l-mülki fe keennemâ aḥyâ leylete’l-ķadri”.(4) Ya’nî kim ki Tebâreke 
sûresin oḳısa, ḳadir gicesini diri dutmışça ŝevâb (5) bula. Ve daḫı Tañ-
rı Taʿâlâ bu sûreyi viribidiginüñ sebebi oldur ki, çün “ķul (6) hüvallahü 

47 Tebâreke Tefsiri, Edebiyat Fak. Seminer Ktp. Nr. 3779.
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aḥad “sûresi indi, Mekke kâfirleri Peyġambar ķatına geldiler, eyitdiler: 
(7) Yâ Muḥammed! Eydürsin ki Tañrı birdür. Bu bir nice irişür dükelini 
yaratmaġa, ve rızķın (8) virmege ve öldürüp dirgürmege, ve kimi ķul kimi 
pâẕişâh ve kimi yoġsul kimi bay (9) ķılmaġa? Bizüm ki üç yüz otuz tañrı-
muz var, bu dükeline irişmez, didiler. Pes Tañrı Taʿâlâ bu sûreyi viribidi. 

Metnin Türkiye Türkçesine Çevirisi

[64a] Sûretü’l-mülki ve tüsemme’l-vâkıyyetü ve’l-münciyyetü liennehâ 
takıye ve tünciye kâriyehâ min ‘azâbi’l-kabri. Buna Mülk suresi ve Vâ-
kıye suresi derler. Vâkıye demek “saklayıcı” demektir. Münciye suresi de 
derler; Münciye demek “kurtarıcı” demektir. Niçin böyle derler? Çünkü 
o kendini okuyan kişiyi kabir azabından kurtaracak [64b] ve onu bekle-
yip koruyacaktır. Birçokları Mekke’de indiğini; bazıları da Medine’de 
indiğini söylerler. Ayet sayısı otuzdur, kelimelerinin sayısı üç yüz otuz, 
harf sayısı ise bin sekiz yüzdür. Bunların sayısında sırlar vardır; inşallah 
bunları ayrı ayrı yazacağız. Kâle Rasûlullah, ‘aleyhi’s-selâm, inne sûre-
ten min kitâbi’l-lahi teʿâlâ mâ hiye illâ selâsûne âyeten şefe aʿt li-raculin 
yevme’l-kıyâmeti ve ahrecethu mine’n-nâri ve edhalethu’l-cennete, sada-
ka Rasûlullah. Rasulullah, salat ve selam onun üzerine olsun, şöyle bu-
yuruyor: Tanrının kitabında otuz ayetten oluşan bir sure vardır; kıyamet 
gününde okuyucusunu cehennemden kurtarıp cennete girdirmek suretiy-
le ona şefaat edecektir. Cabir, Allah ondan razı olsun, Peygamber haz-
retinden şöyle rivayet ediyor: İnne Rasûle’llahi, ‘aleyhi’s-selâm, kâne lâ 
yenâmü hattâ yekra eʿ elif lâm mîm tenzîl ve tebâreke’llezî bi yedihi’l-mülk. 
Peygamber Aleyhisselam, gece elif lâm mîm tenzîl ve tebâreke surelerini 
okumadan uyumazdı. Ve Abdullah da Peygamber aleyhisselamdan şöyle 
bir rivayette bulunuyor: Peygamber buyurdu ki ne zaman Tebâreke okuyan 
bir kişiyi kabre koysalar, Tebâreke’nin on ayeti başından yana, on ayeti 
göğsünden yana, on ayeti de ayağından tarafta dururlar. [65a] Münker ve 
Nekir her hangi taraftan gelirse geri çevirirler ve “bununla işiniz yoktur, 
çünkü bu dünyada Tebâreke okurdu” diye cevap verirler. Ve yine Peygam-
ber aleyhisselam buyuruyor ki: men kara’e sûrete’l-mülki fe keennemâ 
ahyâ leylete’l-kadri. Kim Tebâreke suresini okursa Kadir gecesini ihya 
etmiş gibi sevap kazanır. Yüce Tanrı’nın bu sureyi göndermesinin sebebi 
şudur: Kul hüvallahu ahad suresi inince Mekke kâfirleri Peygamber’in hu-
zuruna geldiler ve şöyle dediler: Ya Muhammed! Diyorsun ki Tanrı birdir. 
Bu bir Tanrı rızık vermek, öldürüp diriltmek, bazı kişileri hizmetçi, bazı 
kişileri padişah yapmak; kimini yoksul kimini zengin yapmak şeklindeki 
bütün bu işleri yaratmaya nasıl erişir? Hâlbuki bizim üç yüz otuz tanrımız 
var bunların hepsine yetişemez. İşte bunun üzerine Yüce Tanrı bu sureyi 
gönderdi.

b) Satır-altı Tercümeler Hakkında
Satır-altı tercüme tekniği, kelimesi kelimesine yapılan çeviri tekniğidir. Bu 
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şekilde yapılan tercümede tek tek kelimenin anlamı ön plandadır. Bu yön-
tem yalnızca Kur’an tercümelerinde değil sözlük, fıkıh kitapları, bazı kaside 
tercümeleri, Gülistan, Bostan, Pend-nâme gibi farklı nitelikteki eserlerin ter-
cümelerinde de kullanılmıştır.48 Türkçe Kur’an tercümelerinin ilk örnekleri 
bu yöntemle oluşturulmuş tercümelerdir. Bunun da sebebi Kur’an-ı Kerim 
metnin kutsal kabul edilmesi, tercüme edilirken hem lafzın hem de anlamın 
kutsiyetine halel getirmeme endişesidir. Çünkü tercüme çevirenin bilgisi, 
anlayışı ve niyetine bağlı olarak yorumlamak ve az da olsa değiştirmek de-
mektir.49 O bakımdan mütercimler tercümeyi gerçekleştirirken metne sadık 
kalma hususunda çok hassas davranmışlardır. Her kelimenin ifade etmek 
istediği anlamı tam olarak belirtmeye çalışmışlar, yanlış yapmamaya büyük 
özen göstermişlerdir.

Satır-altı Kur’an-ı Kerim tercümeleri her bir Arapça kelimenin altına Türk-
çeye karşılık gelen kelime yazılarak meydana getirilmiştir. Bu yolla Türkçenin 
türetme ve birleştirme biçimindeki söz yaratma imkânlarından geniş ölçüde 
yararlanılmıştır. Dile giren yeni kavramlara yeni karşılıklar bulunmaya çalı-
şılmıştır. Bu metotla Türkçenin kelime haznesine çok yeni kelime katılmış; 
dilin kelime haznesi zenginleşmiştir. Bu metotla pek çok yabancı kelimeye 
Türkçe karşılıklar bulunmuştur. Kuşku yok ki, bu tercüme ve terimleştirme 
çalışmalarının Türkçenin olgun bir yazı dili, bilim dili ve edebî dil durumuna 
ilerlemesine önemli katkısı olmuştur.

Fakat bu tercümelerde dilin söz dizimi Arapçanın etkisi altında kalmakta-
dır. Satır altı Kur’an tercümeleri tarihî sözlükçülük açısından önemli kaynak-
lardır. Türkçenin söz yaratma imkânlarından yararlanılarak Arapça kelime-
lere nasıl karşılıklar bulunduğunu göstermek üzere Ahmet Topaloğlu tarafın-
dan yayımlanan Muhammed b. Hamza’nın XV. yüzyılda yazmış olduğu satır 
arası Kur’an tercümesinden bazı örnekler aşağıda gösterilmiştir50:

48 Eren Ertürkoğlu, Osmanlı Edebiyatında Satıraltı Tercüme Tekniği ve Satıraltı Bir Bostan Tercü-
mesi (Dün Bugün Yarın Yayınları, 2024), 39-84. 
49 Uwe Blasing, “Yüce Allah’ın İnsanoğluna Gönderdiği Söz Nasıl Tercüme Edilir? Kur’an-ı Ke-
rim’in Eski Anadolu Türkçesine Çevirilerine Ait Bazı Notlar,” Uluslararası Eski Anadolu Türkçesi 
Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri, 1-2 Aralık 2010 (İstanbul 2013), 54.
50 Ahmet Topaloğlu, Muhammed b. Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Satır Arası Kur’an 
Tercümesi, Cilt: 2, (İstanbul, 1978).
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Tablo 1.: Muhammed b. Hamza’nın XV. yüzyılda yazmış olduğu satır arası 
Kur’an tercümesinden bazı örnek kelimeler:

Arapça /Farsça Türkçe

âmir buyurıcı

amm ata er karındaşı, ata karıdaşı

azm göñli bir işe bağlamak

berzah: araya girici, perde

beyân bellü eylemek

cehâlet bilmezlik

cenîn ana karnındağı oğlan

cidâl dartışmak

emel sağınç

esef katı kaygu

evvâh çok ah diyici

ezâ incinesi nesne

fârik ayırıcı

fesâd azgunlık

hâfiz saklayıcı

hâlik yaradıcı, endâze eyleyici

hammâl götürüci

hamr süci

hâzir yaraklu

hikmet dürüst söz

husnâ gey görklü

katl depelemek

leyl dün

marîz sayru

meyyit ölüci

mursel Cebreyil gelinmiş peygamber

müslim boyun virici

mü’ezzin kığırdıcı
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sâhir yañsulayıcı

serî’ ivici

seyyâr yol yüriyici

tahâret arınmak

tâğût tanrıdan ayruk tapılan, but

ufuk yir gök kıranı

ümmî okumaz yazmaz

zebûr gökden inen kitablar

c) Kısa açıklamalı tercümeler hakkında
Bu tercümeler, satır-arası tercümeler ve açıklamalı tefsirler arası bir gidiş 

seçilerek yapılmış tercümelerdir. Satır-arası tercümeler, Arapça kelimeleri tek 
tek Türkçe kelime ile karşılama temeline dayalı olarak yazılmış eserlerdir. Bu 
bakımdan tercümelerin cümle yapıları Arapçanın etkisi altındadır. Uzun tef-
sirlerde ise önce ayetlere kısaca anlam verilip sonra uzun uzun açıklamalara 
geçilmektedir. Dolayısıyla tercüme ile tefsir birbirinden pek ayrılmaz. Kısa 
açıklamalı tercümelerde ise ayetin hemen yanına kısa cümlelerle anlam, kay-
nak metnin aslına sadık kalınarak yazılmaktadır. Bu tercümeler bir yönüyle 
satır arası tercümelere benzemekle birlikte, anlamı cümle hâlinde tamamla-
maları bakımından onlardan ayrılmaktadır. Ayrıca ayetin cümle hâlinde an-
lamı verildikten sonra bazen kısa açıklamalar da yapılmaktadır. Bu yöntem-
le yapılmış müellifi meçhul bir Amme cüzü tefsirinden birkaç sayfalık kısmı 
örnek olarak aşağıda verilmiştir:

Bismi’llāhi’r- raḥmāni’r-raḥím

[76b] (1) “ لُوُنَۚ�ۚ اءَ� مََّ يَ�تَ�سَٓ�ٓ u sūre Mekke’de indi, āyetleri ḳırk bir ve kelime-B ”عَ�
leri yüz seḳsen (2) ve ḥarfleri seḳiz yüz on altıdur. Übey bin Kaʿb raḑi-
ya’l-lāhuʿanh eydür, Resūl ʿaleyhi’s-selām işitdüm (3) ḳanḳı kişi kim bu 
sūreyi  oḳusa Ḥaḳḳ Taʿālā aña ḳıyāmet güninde uçmaḳ şarābın içürür. (4) 
Ḳavluhū Taʿālā “ لُوُنَۚ�ۚ اءَ� يَ�تَ�سَٓ�ٓ مََّ   ne ṣorarlar Ḳureyşler bir birine’. Bu āyet‘ ”عَ�
Ḳureyşler şānına (5) indi anuñ-çün kim Ḳureyşler ḳıyāmete münkir oldılar. 
Ḳaçan Resūl ʿaleyhi’s-selām bulara ḳıyāmet (6) ḫaberin dir olsadı, bular 
inkār vechiyle bir birine eyitdiler, ḳaçan olurmış (7) ḳıyāmet diyü söyle-
şürler. Ḥaḳ Taʿālā ḳıyāmet ḥālini āşikāre ḳıldı. “ لُوُنَۚ�ۚ اءَ� يَ�تَ�سَٓ�ٓ مََّ   ne ṣorarlar‘ ”عَ�
bu Ḳureyşīler bir birine? “ ظ۪۪يمَّ�ۙ نِ� الُنَّبََ�ا� الُْعَ�  ol ulu ḫaberden; ol (9) ulu ḫaber ”عَ�
ḳıyāmet durur ve bir niçeler eydür “ ظ۪۪يمَّ�ۙ  ḳaçan sūre gelse āyet gelse ”الُنَّبََ�ا� الُْعَ�
(10) Ḳureyş kāfirleri bir birine ṣorarlar inkār yöninden masḫaralıġa alur-
lardı. (11) Ḥaḳ Taʿālā eyitdi “ لُوُنَۚ�ۚ اءَ� يَ�تَ�سَٓ�ٓ مََّ  الُنَّبََ�ا�“ ne ṣorarlar Ḳureyşīler ”عَ� نِ   عَ�
ظ۪۪يمَّ�ۙ “12  Ḳurʾān ṣorarlar, “nebe’” Ḳurʾān durur, “ʿaẓîm” ululamaḳdur الُْعَ�
Ḳurʾān’ı. (13) “ � مُُخْْتَ�لِ�فُوُنَۚ� فيهِ�  هُمَُّْ   Ol Ḳurʾān ki Ḳureyşīler iḫtilāf bildiler ki-”
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miler eyitdi Tañrı sözidür, ol müʾmin (14) oldı, kimileri eyitdi Muḥammed 
sözidür, ol kāfir oldı. Müʾminler eydür ḳıyāmet olısardur (15) ve Ḳureyşīler 
kāfirleri olmaya didiler, iḫtilāf eydürler. “ 77] ” ي�عَْلِ�مُُونَۚ�ۙ لََّا سَ�  a] (1) Ḥaḳḳā kiكَ�
tīz bileler kāfirler ne tīz gelicidür. “ ي�عَْلِ�مُُونَۚ� لََّا سَ�  andan gine ḥaḳḳā ḳi tīz ”ثُمََُّ كَ�
bileler bular (2) ṭamu içinde ʿaẕāb ve bu vaʿīd durur bunlara. “ لِ� نَ�جْْعَ�  ا�لُ�مَّْ 
هَ�ادًًاۙ  nişe (3) delil kılmazsız siz ḳıyāmeti, yaʿnī ḳılmadum mı size yiri ”الْْاَ�رْْضَ� مُ�
döşek? Musaḫḫar kıldum üstinde ḳarār (4) ḳılursız. “ۖبَ�الَ� ا�وْْتَ�ادًًا الُْجْ�  ve ṭaġları ”وْ�
ḳazuḳ ḳıldum, yirleri anuñla mıḫladum, deprenmez. (5) “ۙاجًًا ا�زْْوْ� لِ�قْْنَّ�اكَُمَّْ  خَ�  ve ”وْ�
yaratduḳ sizi dürlü reng birle erkek dişi çift çift. (6) “ًۙسَُبَ�اتَا كُُمَّْ  نَ�وْمُ� لِْنَّ�ا  عَ� جً�  ve ”وْ�
ḳılmaduk mı uyḫuyı size tenlerüñüz rāḥatı? “ۙلِْنَّ�ا (7) الُيَْلِ� لُ�بَ�اسًَا عَ� جً�  ve ḳılmaduk ”وْ�
mı düni ḳarañu, sizi örter, bir biriñüz görmezsiz ve (8) “ۖاشًًا عَ� مُ� الُنَّهََ�ارْ�  لِْنَّ�ا  عَ� جً�  ”وْ�
ve ḳılmaduk mı size gündüzi dirlik taṣarrufın  ḳılasız diyü. (9) “َّْف�وْقَ�كُُم بَ�نَّ�يْنَّ�ا   وْ�
ادًًاۙ دَ� بَْعًَا شً�  Ve gine ḳılmaduk mı sizüñ üzerüñüze yedi ḳat (10) gök muḥkem ”سَ�
direksüz; yir menfaʿatin aña üleştürdüm. “11( ”ۖهُاَجًًا اجًًا وْ� رَ� لِْنَّ�ا سَ� عَ� جً� وْ�  ve ḳılma-(
duḳ mı güni çırāġ pür nūr, size menfaʿat virür dürlü dürlü. “ نِ� لُْنَّ�ا (12)  مُ� ا�نَْزَ�  وْ�
ثُ�جَْاجًًاۙ اءًَ  مُ�ٓ اتِ�  رَ�  ve indürdük size yil birle bulutdan ṣu ḳaṭre (13) kaṭre ”الُْمُُعَْصِ�
aḳar, yaʿnī yağmur. “ نَّاَتٍِ ا�لُْفُ�افاً� جً� نَ�بَ�اتَاًۙ” “وْ� بَ�اً وْ�  çıkardum ol ṣudan (14) ”لُ�نَّخُْْرَ�جَ� بَ�هِ۪ حَ�
dāneler, nebātlar ādem-çün ve bostānlar, bāġlar budaḳları bir birine ulaşur 
çoḳlıġından, (15) andan bunı yād ḳıldı ki ḳıyāmetde ḥisābın ṣorarın didi. 
Maʿlūm ḳıldı eyitdi. [77b] (1) “ًۙانَۚ� مُ۪يقْ�اتَا  ,ol gün kim ḳıyāmet ola ”ا�نََۚ يَ�وْمَ� الُْفُ�صِْلِ� كَ�
ḫalāyıḳ arasın faṣl idem; (2) ehl-i cennet maḳāmına viribiyem ve ehl-i ce-
hennem maḳāmına viribiyem evvelîn āḫirîn. Cümle ḫālāyık dirilesi (3) yir 
ol durur ḥisāb-çün. “  ol gün ola ki İsrafil ṣūra üre, nitekim ”يَ�وْمَ� يَنَُّْفُ�خُُ ف�ي الُصُِورْ�
(4) yād ḳıldı “ۙاجًًا  ol gün geliserler bölük bölük ḥisāb yirine, degme ”ف�تَ�أْتَْوُنَۚ� ا�فْو�
bir bölük bir ṣıfatlu. (5) “ًۙابَا انَ�تْْ ا�بَْو� اءَُ ف�كُ� تْ� الُسََٓمُ�ٓ فتَُ�حَ�  ol gün aça gök pāre pāre ”وْ�
ḳapuya varınca hīç (6) ḥicāb olmaya. “ ابَاً� رَ� انَ�تْْ سَ� ف�كُ� بَ�الَُ  الُْجْ� تِ�  سَُيرَِ�  ve yürüde ”وْ�
ṭaġlar yir üzerine ılġum (7) salġum gibi ola. “ۙادًًا رَْصَ� انَ�تْْ مُ� هَ�نَّمََّ� كَ�  ol ṭamu ”ا�نََۚ جً�
kim ben yaratdum ādemīler yolına, (8) arkurı ḳoyam üstinde ṣıraṭ gerilmiş 
ola. “ًۙاٰبَا  bu ṭamu ol (9) kişiler yiridür kim ayaġın emr-i ḥaddinden ”لُ�لِطَّاَغ۪۪ينِ� مُ�
çıḳardılar. “ًۚبَ�ث۪۪ينِ� ف۪يهَ�ٓا ا�حَْقْ�ابَا ”لْاَ� Anuñ içinde (10) ṭuralar uzun rūzgār bellü de- 
gül. “ًۚا�حَْقْ�ابَا” seksen yıl olur āḫiret yılı (11) birle, degme yılı üç yüz altmış gün 
olur, degme güni dünyānuñ biñ yılınca ola. İçeler (12) anuñ içinde ṣamīm 
ve ġassāḳ, “ًۙابَا رَ� لْاَ� شً�  ṭatmayalar (13) ehl-i cehennem hergiz ”لْاَ� يَ�ذُُوْقَوُنَۚ� ف۪يهَ�ا بَ�رَْدًًا وْ�
ṣoğuk şarāb “مُ۪يمًُا حَ� سََٓاقَاًۙ“ meger ḳaynar ṣu içeler şarāb yirine. (14) ”ا�لَْاَ  غ۪�  ”وْ�
iriñ birle ṣaru ṣu içeler. “ًف�اقَا اءًَ وْ� زَ�ٓ  Bu ḳamu cezā añā ola kim (15) Tañrı’ya ”جً�
kāfir oldı, ebed ol ḳala kim ucı ḳıyı yoḳ.51 

Metnin Türkiye Türkçesine Çevirisi

Esirgeyip bağışlayan Allah’ın adı ile

[76b] Aʿmme yetesâelûne. Bu sure Mekke’de indi, ayetleri kırk bir ve 
kelimeleri yüz seksen ve harfleri sekiz yüz on altıdır. Übey bin Kaʿ b, Allah 

51 Amme Cüzü Tefsiri, Manisa İl Halk Kph., Nr. HK4397, vr. 76b-77b.
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ondan razı olsun, şöyle diyor: Peygamber aleyhisselamdan “Hangi kul 
bu sureyi okursa Hak Taâlâ ona cennet içeceğini içirir” dediğini işittim. 
Ayet-i kerime: Aʿmme yetesâelûne. Kureyşliler birbirine neyi soruyorlar? 
Bu ayet Kureyşliler hakkında indi; çünkü Kureyşliler kıyamete inanma-
dılar. Ne zaman Peygamber aleyhisselam bunlara kıyamet haberin diye-
cek olsa, bular inkâr ederek birbirlerine, kıyamet ne zaman olacakmış 
diyorlardı. Yüce Tanrı kıyametin ne olduğunu açıklığa kavuşturdu. Aʿmme 
yetesâelûne. Bu Kureyşliler birbirine neyi soruyorlar? Aʿni’n-nebei’l-
ʿazîmi. O büyük haberden; o büyük haber kıyamettir. Birçokları şöyle 
söylüyor: Ne zaman sure Aʿni’n-nebei’l-ʿ azîmi gelse, ayet gelse Kureyş 
kâfirleri birbirleriyle haberleşip inanmıyorlar ve alaya alıyorlardı. Yüce 
Allah şöyle buyurdu: Aʿmme yetesâelûne. Kureyşliler neyi soruyorlar? 
Aʿni’n-nebei’l-ʿ azîmi. Kur’an’ı soruyorlar; “nebe” Kur’an’dır, “ʿazîm” 
Kur’an’ı yüceltmektir. Hüm fîhi muhhtelifûne. O Kur’an hakkında Kureyş-
liler anlaşmazlığa düştüler: Bazıları dedi ki Kur’an Tanrı sözüdür, böyle 
diyenler mümin oldu; kimileri de Kur’an Muhammed’in sözüdür, dediler. 
Onlar da kâfir oldu. Müminler kıyamet olacak, diyorlardı. Kureyşlilerin 
inanmayanları ise olmayacak diyorlardı. Bu şekilde birbirleriyle tartışı-
yorlardı. Kellâ seyaʿ lemûne. [77a] inanmayanlar yakında kıyametin gele-
ceğini bilecekler. Sümme kellâ seyaʿ lemûne.Ve yine kendilerine bir azap 
olacağını mutlaka bilecekler; çünkü bu azap onlar için vaat edilmiştir. 
Elem necʿ ali’l-arda mihâden. Nasıl delil kılmazsın kıyameti? Yeryüzünü 
size üzerinde oturacağınız bir döşek yapmadım mı? Ve’l-cibâle evtâden. 
Dağları kazık yaptım ve hareket etmemesi için yerleri onunla mıhladım. 
Ve halaknâküm ezvâcen. Sizi türlü renklerde erkek-dişi çift çift yarattık. 
Ve caʿ alnâ nevmeküm sübâten. Uykuyu vücudunuzun dinlenmesi için 
yaratmadık mı? Ve caʿ alna’l-leyle libâsen. Geceyi (sizi örten bir örtü gibi) 
karanlık yarattık, birbirinizi görmezsiniz. Ve caʿ alna’n-nehâre maʿ âşen. 
Gündüzü de geçiminizi sağlayacağınız bir vakit olarak yaratmadık mı? 
Ve beneynâ fevkaküm sebʿan şidâden. Üzerinize yedi kat sağlam direk-
siz gök bina ettik ve yerin yararlarını da onlara paylaştırdım. Ve caʿ alnâ 
sirâcen vehhâcen. Güneşi, size türlü türlü yarar sağlayan, nur dolu bir 
kandil gibi yaratmadık mı? Ve enzelnâ mine’l muʿ sırâti mâ’en seccâcen. 
Ve buluttan rüzgârla damla damla su, yani yağmur indirdik. Li nuhrice 
bihî habben ve nebâten ve cennâtin elfâfen. O sudan insanlar için taneler, 
bitkiler, ağaçlarının sıklığından yaprakları birbirine girmiş sarmaş dolaş 
bahçeler yarattım. Sonra kıyamette hesabı soracağını hatırlattı ve bildir-
di: [77b] İnne yevme’l-fasli kâne mîkâten. Kıyamet olunca yaratılmışların 
arasını ayıracağım; cennetlikleri kendi makamlarına, cehennemlikleri de 
kendi yerlerine göndereceğim. Önce ve sonra bütün yaratılmışların hesap 
için toplanacağı yer orasıdır. Yevme yünfehu fi’s-sûri. O gün gelince, İs-
rafil Sûra üfürür, nitekim buyurdu: fe te’tûne efvâcen. Her bir bölük farklı 
bir şekilde, o gün bölük bölük hesap yerine gelirler. Ve fütihati’s-semâü 
fe kânet ebvâben. O gün gök kapı kapı açılır ve kapılara varıncaya kadar 
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arada hiçbir engel bulunmaz. Ve süyyiratü’l-cibâlü fe kânet serâben. O 
gün yer üzerinde dağlar yürütülür ve bir serap gibi olur. İnne cehenneme 
kânet mirsâden. O yarattığım cehennemi, üzerine sırat köprüsü kurulmuş 
vaziyette, insanların yoluna çaprazlama koyacağım. Li’t-tâğîne me’âben. 
Bu cehennem, ayaklarını doğru yoldan çıkaranların, yani azgınların ye-
ridir. Lâbisîne fîhâ ahkâben. (Azgınlar) onun içinde sonu belli olmayan 
uzun süre kalacaklardır. Ahkâb ahiret yılı ile seksen yıldır; her bir yıl 
üç yüz altmış gündür ve her bir günü de dünyanın bin yılı kadardır. Lâ 
yezûkûne fîhâ berden velâ şerâben. Cehennemlikler orada asla soğuk bir 
içecek tatmazlar. İllâ hamîmen. İçecek olarak ancak kaynar su içerler. 
Ve gassakân ve irinle karışık sarı su içerler. Cezâen vifâkan. Bütün bu 
cezalar Tanrı’ya inanmayanlar içindir; onlar inkârlarına karşılık olarak 
orada ebedi olarak kalacaklardır.

d) Tefsirli Tercümeler Hakkında
Bu tercümeler, ayetlerin uzun uzun açıklamaları esasına dayalı olarak 

meydana getirilen tercümelerdir. Arapça kelimelere tek tek Türkçe karşılık 
vermekten ziyade uzun uzun açıklama yolu tercih edilmiştir. Bu tercümeler-
de ayrıca konuyla ilgili çeşitli anlatımlara da yer verilmekte, okuyucu çeşitli 
yönlerden bilgilendirilmeye çalışılmaktadır. Beylikler döneminde bu yöntemle 
meydana getirilmiş hem sure tefsiri hem de Kur’an’ın bütün haline yapılmış 
tercümeleri bulunmaktadır. Bu yöntemle meydana getirilmiş tefsire örnek ol-
mak üzere Üveys b. Hoca Osman b. Evliya’nın Amme Cüzü tefsirinden birkaç 
sayfayı aşağıda veriyoruz: 

Bismi’llāhi’r- raḥmāni’r-raḥím

[64a] �َۚظ۪۪يمَّ�ۙ  ا�لُذَُ۪ي هُمَُّْ ف۪يهِ� مُُخْْتَ�لِ�فُوُن نِ� الُنَّبََ�ا� الُْعَ� لُوُنَۚ�ۚ عَ� اءَ� مََّ يَ�تَ�سَٓ�ٓ )-Bu sūrenüñ se (2 عَ�
beb-i nüzūli oldur kim Mekke müşriklerinüñ bir nicesi dartışdılar 
(3) ve ṣavaşdılar ve söyleşdiler. Ḳıyāmet ḳopasına inanmadılar 
ve Muḥammed işinde ḥaḳ mıdur (4) yā degül midür diyü ve ṣaḥā -
beleri masḫaraya dutarlardı. Ḥaḳ Taʿ ālā bu āyeti viribidi-kim 
(5) “ʿamme yetesāʾ elūne”. Ne nesneden ṣorışurlar ve dartışurlar 
işbu müşrikler? (6) “ʿani›n-nebei›l-ʿ ažími”; yaʿ ní ol ḫaberden 
dartışurlar. Mücāhid eyitdi: Ulu ḫaber (7) didügi Ḳurʾ ān’dur. 
Bunuñ delíli işbu āyetdür kim ۙ�َّظ۪۪يم ا عَ� ür. Ḳatāde (8) eyit-d قَلُِْ هُوُ� نَ�بَ�ؤٌ۬�۬
di: Ol ḫaber didügi gūrdan ḳopmaḳlıḳdur. Nite-kim eyitdi:(9)  
� ف۪يهِ� مُُخْْتَ�لِ�فُوُنَۚ� هُمَُّْ  ; ا�لُذَُ۪ي  yaʿ ní kim bular gūrdan ḳopmaḳlıḳda dartı- 
şurlar ve daḫı Ḳurʾ ān ḥaḳ mıdur (10) yā degül midür diyü dartı-
şurlar. Pes ol ḳāfirlerüñ baʿ żısı inandı ve baʿ żısı inanmadı. (11) 
Pes güyā ki Ḥaḳ Taʿ ālā eydür: İy benüm Aʿmme sūresin oḳıyan 
ḳullarum, ben sizden (12) ḫoşnūdam, ve size de anca nesneler 
baġışlayam ki siz de benden ḫoşnūd olasız. (13) Ḥikāyet: Serír-i 
Saḳaṭí’nüñ bir ṣāliḥ oġlı var-ıdı. Źāhidlerden idi. Yigitliginde 
[64b] dünyādan gitdi, atası kendü eli-y-le yudı ve namāzın ḳıldı 
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ve ḥaḳḳına ḳodı. Çün gice (2) oldı, gördi-kim oġlancuġı nūrdan 
tāc başında ve egninde yetmiş ḳat ḥulle (3) bir burāḳa binmiş, 
feriştehler ṣaġında ve ṣolında uçmaḳ bāġçeleri içinde eşerler. 
Serír-i (4) Saḳaṭí eydür: İlerü yürüdüm, oġluma selām virdüm, 
selāmum almadı. Ben eyitdüm: (5) İy gözüm nūrı ve göñlüm 
yemişi, ciger kūşem, niçün atañ selāmın almazsın? Baña eyitdi: 
(6( İy ata, dünyāda selām almaḳ śevābdur. Biz dünyādan gita-
dük, śevāb ḳazanmaḳdan ḳalduḳ. (7) Āḫiret geçmiş ʿamellerüñ 
cezāsın bulacaḳ yirdür, śevāb ḳazanacaḳ yir degüldür. Anuñ- 
içün (8) selāmuñı almadum, dedi. Andan ben eyitdüm: İy oġul, 
Ḥaḳ Taʿ ālā senüñ-ile ne işledi? (9) Eyitdi: Yā ata, şol vaḳt-kim 
her birüñüz benden yüz dönderdüñüz, beni yaluñuz sinlede (10) 
ḳoyup gitdüñüz, Ḥaḳ Taʿ ālā cānumı girü gevdeme viribidi. Çün 
gözlerüm açdum, (11) kendüzümi şol ḥāl içinde gördüm. İñleyüp 
ẕārılıḳ ḳıldum. Gözlerümi girü (12) yumdum. Çün girü açdum, 
başumı bir ḫoş ḳoḳulu, laṭíf yüzlü, gökçek nūrlu, şírín (13) sözlü 
yigidüñ dizi üzerinde gördüm. Ve anuñ ḳoḳusından cānum rāḥat 
oldı. [65a] Ben eyitdüm: İy yigit, ne ḫoş ḳoḳuñ var ve ne gökçek 
yüzüñ var. Ne kişisin baña eydivir, (2) didüm. Ḳamular beni terk 
idüp yüz dönderdükleri vaḳt sen baña (3) iş olduñ. Ve ṭatlu yār ve 
mūnis olduñ, didüm. Andan ol yigit eyitdi: İy (4) yigit, ben Aʿmi-
me sūresinüñ śevābıyam ki dünyāda beni oḳurduñ. Uşda ben de 
saña (5) ḳıyāmete degin mūnisvan. Andan Ser[ír]-i Saḳaṭí eyitt-
di: Oġlum baña eyitdi: Baba, zinhār (6) Aʿmme sūresine becid 
olġıl kim müʾminlere eyü yārdur ve gūr içinde gam-güsārdur, 
(7) didi. Ve bu müşriklerüñ bir niceleri eydürlerdi-kim bunca 
yüz yıldan berü ölmiş (8) ve ṭopraḳ olmışlardur, dirlerdi. Ve bir 
niceleri inanurlar idi. Líkin ḳıyāmet ḳopacaġın (9) bilmezler idi. 
Pes Ḥaḳ Taʿ ālā bu āyeti viribidi. Yaʿ ní neden ṣorarlar? Yaʿ ní ulu 
ḫaberden (10) ṣorışurlar. Yaʿ ní kıyamet ḫaberinden. Ḳamu aḫ-
bārlardan uludur.52

Metnin Türkiye Türkçesine Çevirisi

Esirgeyip bağışlayan Allah’ın adı ile

[64a] Bu surenin iniş sebebi şudur: Mekke müşriklerinin birçoğu kıya-
metin kopacağına inanmıyorlar, bu konuyu kendi aralarında konuşup 
birbirleriyle tartışıyorlardı. Muhammed’in getirdiği haber gerçek midir, 
gerçek değil midir diye sahabeleri alaya alıyorlardı. Yüce Allah bu ayeti 
gönderdi: amme yetesâʾelûne. Bu müşrikler neyi soruşturup tartışıyorlar? 
Ani’n-nebei’l-azîmi. Yani o haberi tartışıyorlar. Mücahit dedi ki, ulu ha-
ber denilen Kur’an’dır; bunun delili de şu ayettir: “De ki, bu Kur’an bü-

52 Amme Cüzü Tefsiri, Süleymaniye Kph., Fatih, nr. 283, vr. 64a-65a.
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yük bir haberdir” (Sad suresi, ayet: 67). Katâde şöyle söyledi: “O haber 
mezardan dirilerek çıkmaktır, (yani öldükten sonra dirilmektir). Nite kim 
Yüce Allah buyurdu: ellezî hüm fîhi muhtelifûne. Yani bunlar mezardan 
dirilerek çıkmayı ve Kur’an’ın gerçek olup olmadığı hususunu tartışıyor-
lar. O kâfirlerin bir kısmı buna inandı, bir kısmı inanmadı. Yüce Allah 
sanki şöyle söylüyor: “Ey benim Amme suresini okuyan kullarım, ben siz-
den memnunum ve size öyle şeyler bağışlayacağım ki siz de benden hoşnut 
olacaksınız.” Hikâye: Serîr-i Sakatî’nin zahitlerden olan salih bir oğlu 
vardı. Gençliğinde [64b] vefat etti. Babası kendi eliyle yıkadı, namazını 
kıldı ve kabrine koydu. Gece olunca rüyasında oğlunu başında nurdan bir 
taç, sırtında yetmiş kat cennet elbisesi, bir ata binmiş, sağında ve solunda 
melekler olduğu halde cennet bahçeleri içinde dolaşırken gördü. Serîr-i 
Sakatî şöyle anlatıyor: İleri vardım, oğluma selam verdim, selamımı 
almadı. Dedim ki, ey gözümün nuru, gönlümün yemişi ve ciğerimin köşesi, 
niçin babanın selamını almazsın? Bana şöyle cevap verdi: Ey baba, dün-
yada selam almak sevaptır. Biz dünyadan göçtük, sevap kazanmaktan kal-
dık. Ahiret yapılan işlerin karşılığını alacak yerdir, sevap kazanacak yer 
değildir. Onun için selamını almadım, dedi. Sonra ben sordum ki oğlum, 
Yüce Allah seninle ne iş yaptı?  Dedi ki: Ey baba, her biriniz benden yüz 
döndürüp beni mezarda yalnız koyup gittiğiniz zaman, Yüce Allah yeniden 
canımı gövdeme koydu. Gözlerimi açınca kendimi o hal içinde gördüm. 
İnleyip feryat ettim, gözlerimi tekrar yumdum. Gözlerimi geri açınca ba-
şımı bir hoş kokulu, güzel yüzlü, nurlu, tatlı sözlü bir gencin dizi üstünde 
gördüm. Onun kokusundan canım rahat oldu. [65a] Dedim ki, ey yiğit, ne 
hoş kokun var, ne güzel yüzün var? Sen kimsin, bana söyle? Herkes beni 
bırakıp benden yüz döndürdükleri zaman, sen bana arkadaş oldun, tatlı 
bir yar ve güzel bir dost oldun, dedim. Sonra o yiğit şöyle cevap verdi: Ey 
genç, ben Amme suresinin sevabıyım, sen dünyada beni okurdun. İşte ben 
de sana kıyamete kadar dost ve arkadaş olacağım. Sonra Serîr-i Sakatî 
şöyle anlatıyor: Oğlum bana dedi ki, baba, Amme suresini sakın ihmal 
etme, üzerine titre; zira müminlere iyi dosttur ve mezar içinde teselli ve-
ricidir. Bu müşriklerin birçokları diyorlardı ki bunca yüz yıldan beri öl-
müş ve toprak olmuşlar nasıl dirilecekler? Bazıları da inanıyorlardı, fakat 
kıyametin kopacağını bilmiyorlardı. İşte Yüce Allah bu ayeti gönderdi: 
Neden soruyorlar? Yani büyük haberden soruyorlar. Bütün haberlerden 
daha büyük olan kıyamet haberinden. 

Beylikler döneminde ortaya konan Kur’an tercümeleri yalnızca sure tefsir-
lerinden ibaret değildir. Bu dönemde Kur’an bütün olarak da tercüme edil-
miştir. Bu tercümeler de yine ya satır-altı ya da kısa açıklamalı ve tefsirli ter-
cümeler şeklindedir. Satır-altı tercümeler, genellikle anonim bir nitelik taşı-
makta olup müellifleri belli değildir. Bu nitelikte Beylikler döneminde yapılan 
ilk tercümenin (804/1401) yılında istinsah edilmiş olduğu belirtilmektedir.53 

53 Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesine Ait Satır Arası İlk Kuran Tercümesi (Ankara, 2014), 24.
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Bunun yanında, çok az olmakla birlikte, mütercimi belli olanlar da vardır. 
Mütercimi belli olanlardan en önemlisi XV. yüzyılın ilk yarısında Muhammed 
bin Hamza tarafından yapılan satır-altı Kur’an tercümesidir. Eser Ahmet To-
paloğlu tarafından yayımlanmıştır.54 Satır-altı tercümelerin kütüphanelerde 
pek çok nüshaları bulunmaktadır. Bunlar aynı yöntemle ve aynı kaynaklara 
dayanılarak meydana getirildiklerinden birbirine benzemektedirler. Henüz bu 
tercümeler üzerinde karşılaştırmalı bir çalışma ortaya konmadığından tercü-
melerin birbirleriyle olan ilgisi belli değildir. Kısa açıklamalı Kur’an tercümele-
rinin de sayısı oldukça fazladır. Bu tercümeler bir yönüyle satır-altı tercüme-
lere, bir yönüyle de tefsirli tercümelere benzemektedir. Bu tercümelerin de kü-
tüphanelerde pek çok nüshaları mevcuttur. Kısa açıklamalı tercümeler içinde 
en dikkate değer olanı Cevahirü’l-Asdaf’tır. Müellifi belli değildir, XV. yüzyılın 
başlarında yazılmıştır. Cevâhirü’l-Asdaf ayetlere önce kelime kelime anlam 
verilmesi bakımından satır-arası tercümelere benzerken, zaman zaman uzun 
uzun açıklamalarda bulunulması yönüyle de tefsirli tercümeye benzemekte-
dir. Ancak satır-arası tercümelerden daha geniş bir durum arz etmektedir. 
Ahmet Topaloğlu Cevâhirü’l-Asdaf’ın İstanbul ve Anadolu kütüphanelerinde 
pek çok nüshasının bulunduğunu bunlardan 28 nüshayı görüp incelediğini 
belirtmektedir.55 Kur’an uzun açıklamalı tefsirlerle de Türkçeye tercüme edil-
miştir. Bu tefsirler de genellikle Ebü’l-Leys es-Semerkandî’nin (ö. 383/993) 
tefsiri esas alınarak yapılmış tercümelerdir. Bunların da en önemlisi Musa b. 
Hacı Hüseyin el-İznikî tarafında meydana getirilen Enfesü’l-Cevâhir’dir.56  Yine 
İznikî tarafından yazılan Hazin tefsiri de geniş ve açıklamalı tefsirler arasında 
önemli bir yere sahiptir.

Tercüme yöntemini göstermek üzere Cevâhirü’l-Asdaf’’tan bir bölüm örnek 
olarak aşağıda verilmiştir: 

[2b] (12) Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥím

Elif lâm mîm. Ma’nisi İbn Abbâs katında “enellahu aʿ lemü” dimek olur, 
ya’nî ben ol (13) Tañrıyam ki ʿallâmü’l-ġuyûbam. Ba’żılar eydür: Elif 
Allah dimekdür, Lâm Cebrâîl dimekdür. (14) Şa’bî eydür: Tañrınuñ giz-
li esrârı vardur, peygamberlere inen kitâblarda ve Kur’an’uñ sırrı (15) 
daḫı bu harflerdür. Kimesne tertîblerin bilmez; eger bilseler duʿ â kılsalar, 
duʿ â müstecâb olur. Zîrâ ki (16) ism-i aʿ zam bulardur. İmâm-ı Kutrub ey-
dür: Müşrikler kaçan kim Kur’ân inerdi gavgâ (17) iderlerdi, işitmeyelüm 
diyü. Hak Taʿ âlâ bu hurûfı gönderdi kim işitmedüklerini işideler, (18) ta-
hayyürde kalalar. Zâlike’l-kitâbü, ya’nî ol kitâbdur ki ben Âdem’den ahd 
aldukda (19) va’de itdümdi kim saña vahy kılam ya ol kitâbdur ki Lev-

54 Ahmet Topaloğlu, Muhammed b. Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Satır Arası Kur’an 
Tercümesi (İstanbul, 1976).
55 Ahmet, Topaloğlu, “Cevâhirü’l-Asdâf Üzerinde Yapılan Çalışmalar ve Zajaczkowski’nin Eseri,” 
Türklük Araştırmaları Dergisi 2, (1986): 161-183.
56 İsmail Taş, “15. Yüzyıla Ait Enfesü’l-Cevâhir Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi” (Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 2008).
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hi’l-mahfûzda yazdum. Lâ raybe (20) fîhi. Anda gümân yokdur kim Al-
lah’dandur; Muhammed anı gendüzinden dimedi. Eger şöyle ki şekk [3a] 
idenler dahı rızâ göziyle baksalar bilürlerdi kim Tañrı Ta’âlâ  kelâmıdur. 
Hüden li’l-muttakîne. (2) Ya’nî Tañrıdan korkanlara togru yoldur, azmaga 
komaz; harâmı halâldan seçer. Ellezîne yü’minûne (3) bi’l-gaybi. Şunlar 
ki anlar gayba îmân getürdiler, bundan murâd Muhammed ashâbıdur ve 
anlardan sonra (4) gelenlerdür kıyâmete degin. Ba’zılar eydür: Gaybdan 
murâd kıyâmet kopmakdur. Ve yukîmûne’s-salâte. (5) Turgururlar namâzı 
vaktlarında rükûʿıla, sücûdıla. Ya’nî müttakîlerüñ nişânı gayba îmân (6( 
getürmekdür ve biş vakt namâz kılmakdur. Ve mimmâ razaknâhüm yün-
fikûne. Ve anlara virdügümüz (7) rızkdan sadaka iderler. Ba’zı müfessirler 
murâd bundan sadaka-i mâldur didiler, ya’nî zekâtdur. (8) Ba’zılar sa-
daka-i tatavvu’dur, didiler. Müttakîlerüñ üçünci nişânı budur. Vellezîne 
yü’minûne (9) bimâ ünzile ileyke. Ve şunlar ki îmân getürürler şuña ki 
indürildi saña, ya’nî Ku’âna. (10) Ve mâ ünzile min kablike. Ve şuña ki 
indürildi senden öñ, ya’nî Zebûra, Tevrâta, İncîle (11) ve yüz kitâb dahı 
var anlardan artuk. Nişânlaruñ birisi dahı budur. Ve bi’l-âhireti hüm (12) 
yûkınûne. Ve âhirete anlar inanurlar, ya’nî uçmaga, tamuya, girü kopma-
ga, hisâba, terâzûya (13) ve ne kim bunlara beñzer var-ısa. Ülâike alâ hü-
den min rabbihim. Ol tâyife hidâyet üzerine (14) dür anlaruñ Tañrısından. 
Ve ülâike hümü’l-müflihûne. Ve anlar şunlardur ki kurtılmışlardur (15) 
âhiretde felâh olmakdur. Ba’zılar katında dâyim ni’met içinde olmakdur 
ve ba’zılar katında (16) murâdına irüp korkudan emîn olmakdur. 57

Metnin Türkiye Türkçesine Çevirisi

Esirgeyip bağışlayan Allah’ın adı ile

Elif lâm mîm. Anlamı İbn Abbas’a göre “enellahu a’lemü”” demektir, yani 
ben gaybı bilen Tanrıyım. Bazıları Elif “Allah”tır, Lâm “Cebrâil” diye 
açıklıyorlar. Şa’bî diyor ki: Peygamberlere inen kitaplarda Tanrı’nın gizli 
sırları vardır; Kurân’ın sırrı da bu harflerdir. Kimse bunların tertibini 
bilmez, eğer bilip de dua etselerdi, duaları kabul olurdu; çünkü ism-i âzam 
duası bunlardır. İmam Kutrub şöyle rivayet ediyor: Ne zaman Kur’an inse 
müşrikler işitmeyelim diye kavgaya tutuşurlardı. Yüce Allah bu harfleri 
gönderdi ki işitmediklerini işitsinler ve şaşırıp kalsınlar. Zâlike’l-kitâbü 
Bu, Levh-i mahfuzda yazdığım ve Adem’den ahd aldığım zaman sana vahy 
etmeyi vaad ettiğim kitaptır. Lâ raybe fîhi Onun Allah tarafından indi-
rildiğine şüphe yoktur; Muhammed onu kendiliğinden söylemedi. Bunda 
şüphe edenler eğer hakikat gözüyle baksalardı, onun Allah kelâmı oldu-
ğunu bilirlerdi. Hüden li’l-muttakîne Tanrı’dan korkanlar için sapkınlığa 
fırsat vermeyen, haramı helalden ayırt eden bir doğru yoldur. Ellezîne 
yü’minûne bi’l-gaybi Şunlar gayba inandılar; bunlardan murat Hazreti 

57 Cevâhirü’l-Asdaf, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Hazine, nr.22, vr. 2b-3a
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Muhammed’in ashabı ve kıyamete kadar onlardan sonra gelenlerdir. Ba-
zıları “gayb”dan maksadın kıyametin kopması olduğunu söyler. Namazı 
rüku ve secde ile vaktinde kılarlar. Yani Allah’tan korkanların ve günah-
tan sakınanların nişanı gayba inanmak ve beş vakit namazı kılmaktır. Ve 
mimmâ razaknâhüm yünfikûne Ve onlar kendilerine verdiğimiz rızıktan 
sadaka verirler. Bazı müfessirler sadakadan maksadın mal sadakası, yani 
zekât olduğunu, kimileri de bunun hayır için verilen sadaka oluğunu söy-
lerler. İşte günahtan sakınanların ve Allah’tan korkanların üçüncü nişanı 
budur. Vellezîne yü’minûne bimâ ünzile ileyke. Şunlar, sana indirilene, 
yani Kur’an’a inanırlar. Ve mâ ünzile min kablike Ve senden önce indirile-
ne Zebûra, Tevrâta, İncîle ve bunlardan başka yüz kitaba da inanırlar ki 
nişanlarının birisi de budur. Ve bi’l-âhireti hüm yûkınûne. Onlar ahirete, 
yani cennete, cehenneme, yeniden dirilmeye, hesaba çekilmeye, amellerin 
ölçülüp tartılmasına ve bunlara benzer ne varsa hepsine inanırlar. Ülâike 
alâ hüden min rabbihim İşte o kimseler Tanrılarından hidayet üzerinedir-
ler. Ve ülâike hümü’l-müflihûne. Ve bunlar kurtuluşa erip ahirette saade-
te kavuşanlardır. Bazılarına göre sürekli nimet içinde olmak, bazılarına 
göre de muradına erip korkudan emin olmaktır.

5. Tercümelerin Dili ve Söz Varlığı
Beylikler devri Türkçesi, konuşma dilinin yazı diline geçirilmesi biçiminde 

kurulmuştur. Konuşma dilinde kullanılan pek çok biçim ve söz, yazı dilinde 
de kullanılmaktadır. Bu bakımdan dil oldukça sade ve akıcıdır. Bu dönemin 
Türkçesinde Eski Türkçeden gelen arkaik biçimler ile birlikte Oğuzca biçim-
ler kaynaşarak yeni bir ilim ve edebiyat dili oluşturmuştur. O bakımdan dö-
nemin öteki eserlerinde ve konuşma dilinde var olan bütün şekiller Kur’an 
tercümelerinde de yaygın biçimde kullanılmıştır. Tercümelerde kullanılan söz 
varlığına örnek olmak üzere, Üveys b. Hoca Osman b. Evliya’nın Amme Cüzü 
tefsirinden seçilen arkaik özellikler taşıyan bazı sözler aşağıda gösterilmiştir. 
Seçilen kelimelerin metinde geçtikleri yerler gösterilmemiş, fakat anlamları 
belirtilmiştir. Bugün kullanılmayan bu sözler Beylikler dönem Türkçesinde 
yaygın biçimde kullanılmıştır.
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Tablo 2.: Üveys b. Hoca Osman b. Evliya’nın Amme Cüzü tefsirinden seçi-
len arkaik özellikler taşıyan bazı kelimeler:

acıġ acı
 aġmaķ çıkmak

arış arşın
arķun arķun yavaş yavaş

artuķ başka
assı: yarar, kazanç
ayruķ başka

aytmaķ söylemek
bañ virmek ezan okumak

bayıķ kuşkusuz, kesinlikle
baylıķ zenginlik
belüsiz belirsiz, meçhul
berk sağlam, kuvvetli

berkitmek sağlamlaştırmak, pekiştirmek
bilik ok ve yay kuburu

biregü bir kimse, başkası
biti yazılmış şey, amel defteri

bugur bu zaman, o an
çeri asker

dartmaķ çekmek
degme her bir

degürmek ulaştımak, duyurmak, bildirmek
delim çok, birçok, fazla

dirgürmek diriltmek, yaşatmak
döleklik vakar, temkin

dölenmek karar kılmak, huzura kavuşmak
dutruķ ateş tutuşturacak çerçöp
dükeli hep, hepsi, bütün
dünle geceleyin

dürüşmek çalışmak, çabalamak
geñez kolay

gök ķırañı ufuk çizgisi
gökçek güzel, sevimli, hoş
görklü güzel, temiz, iyi
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gücemlemek zorlamak
ıssı sıcaklık, hararet
iley ön
iñen pek.
issi sahip, malik
iti keskin

ķaçan ne zaman, ne zaman ki
ķaķımaķ öfkelenmek, kızmak

ķamu bütün, hep
kancaru nereye
kandan nereden
ķanġı hangi
ķanı nerede

ķaravaş cariye, hizmetçi
ķarındaş kardeş

ḳatı pek şiddetli
ķıġırtmaķ çağırtmak
ķıjġurmaķ haykırarak saldırmak

ķızlıķ kıtlık
kiçi küçük

kirtinmek tasdik etmek, iman etmek
ķuçmaķ kucaklamak, sarılmak

ķulaġuzlamaķ yol göstermek, rehberlik etmek
ķulluķçı hizmetkar

muştuluķ müjde
noķša gem, dizgin

od ateş
ödi sıdmaķ çok korkmak, ödü patlamak
örü turmaķ ayağa kalkmak

saġış sayı, adet
saķlamaķ korumak
sataşmaķ rastlamak
segitmek azarlamak

sımaķ kırmak
sındu makas

sin mezar, kabir
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sinle mezarlık, mezar
sovucaķ serin, serin hava
süñük kemik

şapla tokat
şeşmek çözmek

şoloķ sāʿat tam o anda
tamu cehennem

tanışmaķ istişare etmek
taşra dışarı

tekyelenmek dayanmak
tolunmaķ ay dolunay durumuna gelmek

uġrı hırsız
urmaķ koymak

uşanmaķ parçalanmak
üzmek koparmak

viribimek göndermek
yaġır sırt, sırtın yukarı kürek kısmı

yaraķ yimek hazırlık yapmak
yarındası ertesi gün

yavlaķ pek, çok
yavu ķılmaķ kaybetmek, yitirmek

yazuķ günah, cürüm, suç
yigrek daha iyi, üstün
yügrük hızlı giden
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6. Sonuç
a) Anadolu Selçuklu Devletinin yıkılmasıyla onun hâkimiyet alanı için-

de kurulan beyliklere Anadolu Beylikleri denmektedir. Bunlar Anadolu’nun 
çeşitli yerlerinde Türkmen beyleri tarafından kurulmuş küçük devletçiklerdir. 
Selçuklu Devletinin yıkılmasıyla ortaya çıkan siyasi boşluğu doldurup onun 
yerini almak maksadıyla da birbirleriyle sürekli mücadele etmişlerdir.  Bu 
mücadeleler devam ederken bir yandan da büyük devlet olmanın bir gereği 
olan bilim, sanat ve kültür faaliyetlerini sürdürmüşlerdir. Beylikler bir yan-
dan cami, medrese, kütüphane, imaret, hamam, çeşme, köprü gibi yapılar 
meydana getirerek şehirleri bayındır duruma getirmeye çalışıyorlar, bir yan-
dan da ilim adamlarını ve sanatçıları koruyup gözeterek dil, edebiyat, ilim ve 
sanat çalışmalarına bir canlılık getiriyorlardı. Bu çalışmalar Türkçenin geliş-
mesine de büyük katkı sağlıyordu. Bu bakımdan Anadolu’nun çeşitli şehir-
lerinde bir taraftan cami, medrese, kütüphane gibi ilim ve sanat merkezleri 
meydana getirilirken, bir yandan da çeşitli telif ve tercüme eserler yazılarak 
Türkçe bir yazı dili olarak büyük bir ilerleme kaydediyordu.

b) Anadolu Selçuklularında ihmale uğrayan Türkçe,  Beylikler zamanında 
daha bilinçli olarak ele alınıp işlendi. Bunun sebebi de başta bulunan beyle-
rin tutumlarının önemli rol oynamasıydı. Beyliklerin başında bulunan beyler 
hem kendilerinin hem de halkın yararlanması için şair ve yazarları Türk-
çe eser yazmaları konusunda teşvik ediyorlardı. Bu özendirme sonucunda 
Türkçe ilim, sanat ve kültür dili olma yolunda büyük ilerleme kaydetmiştir. 
Böylece Selçuklular zamanındaki az sayıdaki Türkçe eserlere oranla Beylikler 
zamanında konu ve sayı bakımından daha çok eser yazılmıştır.

c) Beylikler döneminde yazılan eserlerin önemli bir kısmı Arapça ve Fars-
çadan tercüme edilmiştir. Bunların da çoğu dinî konularda yazılmıştır. Ancak 
tıbba, baytarlığa, avcılığa, madenlere ait kitaplar ve rüya tabirleri gibi din 
dışı konularda da eserler verilmiştir. Beylikler döneminde yapılan tercüme-
ler oldukça sade bir üslupla meydana getirilmişlerdir. Bu tercüme faaliyeti, 
Türkçeye çeşitli bilim dallarına ait pek çok terimin girmesini sağlamıştır. Bu 
bakımdan tercümelerin Türk dili tarihi bakımından değeri oldukça fazladır.

ç) Yazılan tercümelerden Kur’an tercümelerinin ayrı bir niteliği bulunmak-
tadır. Farklı dönemlerde ve değişik bölgelerde yapılan bu tercümeler öteki 
eserlere göre daha sağlam kaynaklardır. Çünkü bunlar kutsal bir kitabın ter-
cümesidir. Bu bakımdan tercümeyi yaparken mütercimler eserin kutsiyetine 
halel getirmemek için çok titiz davranmışlar, yanlış yapmamaya büyük özen 
göstermişlerdir. Daha önce yapılan tercümeleri de göz önünde bulundurarak 
kelimelere en doğru anlamı vermeye çalışmışlardır. O bakımdan Kur’an 
tercümeleri Türk dili tarihinin hem leksikolojik hem de anlam bilimi açısın-
dan en sağlam kaynakları arasında sayılmışlardır. 

d) Kur’an tercümeleri ya her kelimeyi Türkçe bir kelimeyle karşılama esa-
sına dayanan “satır-arası” tercüme tekniği ile, ya da geniş ve açıklamalı tefsir 
şeklinde yazılmıştır. Satır-arası tercümelerde her Arapça kelime bir Türkçe 
kelimeyle karşılanmıştır. Bu durum Türkçenin zengin bir söz varlığının bu-
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lunduğunu göstermesi bakımından önemlidir. Ayrıca Kur’an insan hayatının 
hem bireysel hem de toplumsal hayatının her yönünü kuşatan hükümler ih-
tiva etmektedir. Özellikle İslam dinin kabulünden sonra dile yeni kavramlar 
girmeye başlamış, bunlar Türkçeye tercüme edilirken değişik alanlara ait pek 
çok yeni kelime ve terim kullanılmıştır. Bu yolla dilin kelime kadrosu fevka-
lade zenginleşmiştir. 

e) Beylikler döneminde görülen Kur’an tercümeleri daha çok kısa surelerin 
tefsirleri şeklinde görülmektedir. Bunlar da genellikle mevize ve nasihat ver-
mek amacıyla kaleme alındığından, başka kaynaklardan ve çeşitli eserlerden 
yararlanılarak yazılmıştır. Bu tercümeler çoğu açıklamalı uzun tefsir şeklinde 
yapılmıştır. Ayetler tercüme edilirken tercümeleri arasına çeşitli hikâyeler ve 
rivayetler de katılmıştır. Bu yolla okuyucuya çeşitli dini bilgiler aktarılmış-
tır. Bazen bu rivayetler arasında tutarsız bilgilere de rastlanmaktadır. Bunlar 
uzun uzun anlatmaya dayalı olarak yapıldıklarından Türkçenin cümle yapı-
sında bir akıcılık sağlamış ve Türk nesir dilinin gelişmesine önemli katkıları 
olmuştur. 
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Resim 1.: (Cevâhirü’l-Asdaf, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Hazine, nr.22, vr. 2b-3a)

Resim 2.: (Cevâhirü’l-Asdaf, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Hazine, nr.22, vr. 357b-358a)
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Resim 3.: Amme Cüzü, Süleymaniye Ktp. Fatih, Nr. 283, vr.64b-66a.
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Extended Abstract

About the Language of the Qur’an Translations Revealed During the 
Anatolian Beyliks Period

The Holy Quran is a divine book revealed by Allah to the Prophet Muhammad. This 
book was not revealed to the Prophet in its entirety all at once, but was revealed piece by 
piece during the Prophet’s twenty-three years of prophecy. The revelation of the Quran 
continued until the death of the Prophet.

The Prophet (peace be upon him) used to dictate the revelations to the scribes of the 
revelations, who were specially assigned. As the revelation came, the Prophet (peace be 
upon him) would inform his companions of the location of the verses in the suras with 
the sign of Gabriel and have the verses written there. The Prophet (peace be upon him) 
used to ask the scribes of the revelation to read the text to him once again in order to 
check for spelling errors. 

Hadrat Abu Bakr appointed a committee headed by Zayd ibn Sabit to write the Qu-
ran and the Quran was enclosed in two covers. This compilation is called “Mushaf”. This 
Mushaf remained with Abu Bakr, and after his death, it passed into the hands of Hadrat 
Umar, and after his death, it passed into the hands of Hafsa, the daughter of Umar and 
the wife of the Prophet.

By the time of Uthman’s caliphate, the borders of the Islamic State had expanded, 
and many people whose mother tongue was not Arabic had become Muslims. In this 
respect, there were differences in the recitation of the Quran by both Arab tribes and 
foreigners who had recently converted to Islam.  

Hadrat Uthman, believing that people should unite in a single recitation, decided to 
take the first Mushaf in Hafsa’s hand and multiply it. He commissioned a commission 
consisting of Zayd ibn Sabit, Abdullah ibn Zubayr, Sa’id ibn al-As, and Abd al-Rahman 
ibn al-Harith ibn Hisham to write the Quran. He said that when they had a dispute about 
the spelling of any word while writing the Quran, they should write it according to the 
Quraysh dialect because the Quran was revealed on this dialect.

After the writing work was completed, Hafsa’s Mushaf was returned to her. Seven 
copies of the Quran were sent to Mecca, Basra, Kufa, Damascus, Yemen and Bahrain. 
A copy was also left in Medina. After this, Hadrat Uthman ordered the burning of the 
Qur’anic texts outside the seven Mushafs in order to eliminate the differences in reading 
and combine them in a single recitation.

The Qur’an has been translated into other languages since the time of the Prophet. 
For example, the Iranians wrote a letter to Salman al-Farisi and asked him to write Su-
rah al-Fatiha of the Quran in Persian; Salman al-Farisi also applied to the Prophet and 
with his permission, he translated Surah al-Fatiha into Persian along with the basmala. 

This movement to translate the Quran into other languages, which started in the 
early years of Islam, has gained momentum and the Quran has been partially or fully 
translated into many of the living languages of the world. It is known that the Quran has 
been translated into 139 languages.
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According to the available information, the Quran was first translated into Persian. 
This translation is the first translation of the Holy Quran that has reached our time and 
has an under-the-line quality. Persian words are written under Arabic words, regardless 
of the syntax rules of the Persian language. This first Persian translation of the Quran 
was also a model for the first translation of the Quran into Turkish.

The Turks, who translated the holy books of the religions they entered into their own 
language from the early periods, translated it into Turkish after they became Muslims, 
in order to learn the teachings and principles of the new religion and to understand the 
Quran, which is the main source. It is widely believed that the first Turkish translation of 
the Quran may have been created at the same time as the first translation into Persian, 
perhaps by Turkish members of the same delegation. This translation is an “inter-the-
line” word-for-word translation and is based on a Persian translation from the Tafsir of 
Tabari. After this first translation, many translations of the Qur’an were made into both 
Eastern Turkish and Western Turkish. It is accepted that the translations made into 
Eastern Turkish were created on the basis of this first translation.

The first examples of Turkish Quran translations in the Anatolian field are found 
during the Principalities period. These translations are mostly seen as commentaries on 
some short surahs and some verses. These are surah and verse commentaries such as 
al-Fatiha, al-Ikhlas, Ya-sin, Amme juzu tafsir, Throne Verse Tafsir. 

It is possible to evaluate the translations of the Quran created during the Princi-
palities in several groups: a) Translations between the lines, b) Translations with short 
explanations, c) Long commentaries.

In interline translations, it was created by writing the Turkish equivalent under each 
Arabic word. In this way, it is seen that the derivation and unification possibilities of 
language are widely utilized. With this method, many new words are added to the vo-
cabulary of Turkish and the vocabulary of the language is enriched. Thus, many foreign 
words are met through derivation. However, in these translations, the syntax of the lan-
guage remains under the influence of Arabic. Such translations are important sources 
for historical lexicography. 

Short annotated translations are translations made by following a path between 
translations between lines and annotated commentaries. Interline translations are works 
written on the basis of responding to Arabic words one by one. In this respect, the sen-
tence structures of the translations are under the influence of Arabic. In long commen-
taries, on the other hand, the verses are first given a short meaning and then long ex-
planations are passed. Therefore, translation and exegesis are not very distinguished. In 
translations with short explanations, the meaning is written faithfully in short sentences 
right next to the verse. Although these translations are similar to translations between 
the lines in one aspect, they differ from them in that they complete the meaning in sen-
tences. In addition, after the meaning of the verse is given in a sentence, sometimes short 
explanations are included. There are many translations created by this method during 
the Principalities period.

Translations with tafsir are translations that are created on the basis of long expla-
nations of the verses. Rather than responding to Arabic words one by one in Turkish, a 
long way of explanation was preferred. Most of the commentaries created by this method 
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during the Principalities period were based on the tafsir of Abu al-Layth al-Samarqandi 
(d. 383/993).

In annotated translations and commentaries, after the information intended to be 
given to the reader in the source language is thoroughly assimilated and digested, it is 
observed that significant fluency is achieved in the sentence structure of the language in 
these translations, since this information is tried to be given in accordance with the syn-
tax of the translated language. In addition, a lot of information on the subject is included 
in these commentaries.
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